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Orland Larson is agoldsmith by profession
who is at this time the President of the
Canadian Crafts Council, an association
which represents the interests of crafts
and craftsmen in Canada and abroad. Now
a resident of Mahone Bay, Nova Scotia,
heiscurrently a professor of art and design
at the Nova Scotia College of Art and De-
sign in Halifax.

Mr. Larson is well kown to many people
in the North. He spent seven years with
the Department of Indian and Northern
Affairs, first as a teacher, then as Principal
of the Broughton Island School, and final-
ly as Art Supervisor for the Northwest
Territories. He was recently one of the
jurors of the Inuit Jewelry competition.
Because of his long association with the
North, Inuttituut asked him to speak to
its readers on the importance of crafts
and on his ideas for establishing good
crafts training in the Arctic.

REPORTER: Mr. Larson, can you start
by giving us your definition of crafts?

LARSON: | suppose the very simplest
definition is that crafts are beautiful, well-
made things that are produced by hand.

REPORTER: If that is so, why are crafts
so important to us?

LARSON: Itseemsto me that everywhere
we turn today there are things being made
easily, quickly, and cheaply by machines.
It also seems to me that people are being
turned off these types of products and
are once again taking an interest in things
made by hand. Because of this, more and
more people are making things. In the last
ten years more craftsmen than ever before
have begun to earn a living from what they
make with their hands. It's a particularly
attractive idea to young people because
the young like to be their own bosses and
they are learning that one way this can be
done is by working as craftsmen.

You know, there is a need that people
have to make things in their own way.
Maybe machines have reminded us of that.
Machines make things over and over again
in the same way and there are no small
differences to tell us that people had a
hand in making them. But things made by
hand tell us something about the people
who made them. And if they are made
well they give the craftsman himself a
sense of pride and satisfaction. It's very
important to feel satisfied and happy in
what we do, and proud of what we have
made. Although | am the first to admit
that a craftsman will never become rich
from what he is doing, | do know that by
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Orland Larson tamna haviknik pinnirhau-
tinik havakpakturg umabyutigilugin man-
namilu ihumataujuk Canadian Crafts Cou-
ncilkunun (tapkua Canadami havaktauva-
ktunnun algainarun kamajiujun, tapkua
associationgublutik pairijiujun hanaguapa-
ktunun algagminulu havakpaktunun Can-
adami amalu imarjuap akkiani. Tamnalu
aggun nunaqalihuni tajja Mahone Bay,
Nova Scotiami, qablunaat nunaini, mana-
ujumilu tamna hikurtitijuaguju hanaggua-
nirmik hikurvigmi talvani Nova Scotia Col-
lege of Art amalu Designnik Halifaxmi.

Mr. Larson ilihimajaupiatuk amigaitunun
Inuin nunanitunun. Algagunik 7 nik hava-
gatiqahimalituk tapkunani Inulirijini, hiv-
ulirmik hiqurtitijiugahuni, uvatiaruggurm-
an ihumatagguhuni hikkurtitijinun Broug-
hton Islandmi (Qikirtarjuami), ammalu
havaktauvaktunun algainarnun kamajiggu-
huni Nunatsiami. Tamnalu nirruatiugata-
uvaktuk Inuin pinnirhautinik havaktauni-
inun ugniviginahuapaktaunun. Pibjunitig-
blugu akkunin lnuin nunaink illihimania-
nun, Inuttituun apirhupakta ugalagublu-
gu aturnartunik havaktauvaktun mirhuta-
uvaktulu ammalu ganurtun ihumagariag-
anik argikhinirmik hanagguapaktun hiku-
rvikhainik Inuin nunaini.

APIRHUTURQ: Mr. Larson, piggiarunar-
piin ganurtun tukigatigiga havaktauhima-
vaktun?

LARSON: Uvvaga ugqalautigijariami ihu-
anirpaguvuk hanajauvaktun honauniinik
uqalautiggilugin havaktauhimajun pinnir-
tun, havaktautiahimaplutiklu havaktaubl-
utik alggainarnun, havautinuggiturq.

APIRHUTURQ: Taimaipan, hurgli hava-
ktauvaktun aturnarpiapan?

LARSON: Uvamnuli humutuinarg giviar-
aggapta ublumi pirgutin ammiggaipiargt-
un havaktauhimagmata ajurnaitumik, inn-
inartaublutiklu hajja, ammalu akkikipiah-
utik havautinun. Uvamulihulitau kikutui-
nain naruvalialirmata taimatun havakhim-
ajunun ammalu nakkurhapalialiriblutik
piqutinik havaktauhimajunik algainarnun.
Tahamna pibjutiggibluniuk, amiggaipaliaj-
un kikutuinain havakpalialirmata piqutin-
ik nagminirg. Algaguhimajun quliin amig-
gainihan havakpaktun uumajutigalirmata
havaktamignun kihiani havakhimajamign-
un algainarmignun. Nakurpiapu innuhukt-
unun pibjutigibluniuk innuhuktun igmig-
nik ihumatarijumahuggumata ammalu ili-
ppabliahutik taimailiurunanirmignik han-
agguapaklutik havariluggu.




PNt Na'S LC 4ACANeT® Ca-
PaSTt A dst o SeDN® Cara-
DNad dls BVas Nt Sabie
DENe® DH>PJaSNE ~° 5 PadAaS _I°
SabDole® (dALIC SabbDo¥e® ).
Prde PrDAcA® SabDPL<C <lLoS
BBENA%C LC SaPfot Pa S Sab-
ot . dLs Sad<PLEGUC SalJd-
D% DAJAAN LS YAl 5Dt 5 A-N-
SCe. AD%alN®>%® SNabl adfSN-
Al YAArSBNArs AXNCT PAcLDA-
acN>Ne® s AL DAJAAIAC SaFNo
ULs<s Nad DBt <CU<e DU ot Mot
Sa€t D¢ ALY M€ 4 S5ADdLe oo
Sablt of , BDPLOLe 9FPS 50 Se<
Nablof BLIN%Pao'le® . <los
LERLISL Serboe ALY ot DAlMe-
Bra L, ADP<NoD® son Ao AFL-
ANbPas Ao PADAcS o bLIM<LST o
AoST .

AAS A D%: NaDLAC
L= SabLDt <C, Céc
SaPDfe ?

ALt I Nebb-
PdclSaAT

cSSLE : ALLNKL® PdDAAS <dLBDS
| 5:Pket  Piriclo® Sasla® O 5 Peids
CALALSD Nod CLPYLC CAlLa Sa-
oSt As<Nrsd AscllM o,

ot LLNE >% PADACS o bLJaNK®
o' Mot AnDNaJ. PA<de bLIMYAL
AbaAXNsd, Sadt 5d, Cc APAr-
PCLHPENADS CC Als SaNASAANd-
LSLC APArct ad Searlds CAC DE-
50 APAUTH) . G<LS a¥WDYLE .
Naldlr ADoS €M J<ADASMIBGAC
5@ CSob Lo ArAYLC CALAcD-
Paf Pobres <t O,

SaFPNAS Pl €¢ DA CD<a%Cs LT,
Prde Sa<t D¢ SeCfLC obAS CD<-
S)Aac® PalbcDS Alar<dDAc’ 5J.
al cle% LS APAMYobral? 5 bLIM-
Lot ., Palb%™ AALMbPel® C<&c
SarP<d¢ Sa<at ol NI SIrAILE .
ALLNBPLoG® NP (dls As<s -
O AsAS oa¥o ) DLIN® S5 CNdh-
LC, PPds <IY<Nl<€ Ac<lt dL-
Mot Sa<t NP AFLEYLE PoabbD-
Dot o® , SaNdS dlo'lo® CB AFLT -
<NH<HAS Y LE

AN <€ %o® dd-
Al*at  SaddF et g ot 7

QNS S D%
oDNP<re

e 5E s AbaAb%es DI Al Sall-
g <AL AGJC 156% , SeDLNo<Ks AT
SAGHAC dLs Aca® 5PN AL
(ADSDNeDS AL) <GP o QDS Ch<t -
o . dAGJo® 5 B PLct Do 8o
Acods NNBCS AL Salle® Acod® -
A << Sa'Jdo® SalrPos aseAdC-
o5 &S ot @YdNT. Moo
Ac<cdc® DL B PdDAcAC I4Hb
LAY LULC dLs Ye<a /€ LLC

Humi, kikutuinain havaqgariagahugguma-
ta nagminirg havaklutik havvaatik ihuma-
rhutilugu. Uvvaga havautin iggaitimmati-
ggun tahablumigga. Havautin havakpagm-
ata tavhumiggataunak amiggaitunik hava-
ktaggain ajjigirpiahutik amalu ajikkirhut-
ik uvaptignik ugalautilimaitumik kukum-
un havaktaugiagita kituup algainun havak-
taujariaggita. Kihiani piqutin algagnun ha-
vaktauhimajun uvaptignik uqalautihivak-
mata tapkumigga havaktumik. Amalu ha-
vaktautiahimakpata havaktumik upiguhu-
ktitivakhutik nakkurhatitivakhutiklu. At-
turnarpiapurg nakkurhahiakhak ammalu
alliahugiakhak kamagijaptignik, ammalu
upguhuktitivakhuni havaktaptignik. Hur-
miugaluarq hivulirpagguvuga ugalaggiak-
hak hanagguapaktun akluililaimata amig-
gaitunik manigalirlutik ~ havarijamignun,
ilihimavugga kihianik havakkutik akhuru-
lutik havamignun ummajunartun. Amalu
taimatun ilihimagmijarataurg havaktiulu-
ni hanaugaguanik igminik uppigijunartun
nakurharajaktun ammalu ihumahurunart-
un hunatuinarnik huqutigijumajaminik
innuhimini.

APIRHUTURQ: Talvali havaktauhimajun
alganun havggukpata, hunatuinain kikkut-
uinain havaktiuggutuun?

LARSON: Humi kikutuinain malruknik
algaliin havahuggujun piqutinik, kihiani
taimaikaluatumi kikutuinain tamarmik
Taimaun havagarumahuitugmata innuhil-
imamigni. Nakkujurg havagunariakhak ig-
minik havakluni. Kihiani havarigiami um-
avviggilugu, hanagguatiugiami, talvali piju-
marpiahimaggialik iqgiaginagu ammalu
havagunariagahuni nakkujunik irgqiagilih-
imaitumik havvarrijan. Ajurnaipiaggiman.
Havaggiami nakkunirpamik ajuihimapiari-
agarman ammalu illainain kikutuinain ta-
imatun ajuiharumavakmata, tammarmiug-
giturq.

Hanajauhimajun nakkunirpaan niuvirtauj-
unarpakmata, kihiani havakti havarqahug-
gugiman manigmutuinarg. Nagligijagahuni
havvariijumajagahunilu  havvariijaminun.
Ilhumaggiguniuk manik kihiani higuminaj-
arman hanatiarunarnia mirhurunanialunn-
iin. Hurmiuggaluarq kikutuinarg havaggu-
arpaktun (amalu piluartumik Inuin nunai-
ni) ummajutitariagarmata, kihiani ajjikut-
iggiggila hulijumik havagguati ihumaqgain-
argpaggiman manituinarmik, ihumaluggiv-
akpatau havakhimatiania.

APIRHUTURQ: Appirijunarpaggiin gan-
utigi akkuniutiggijumik taimatun havakti-
gguhimaggiarnik algainarnun?



working hard he will be able to make

enough to get by. And | also know that as:

a craftsman he will have pride, dignity,
and freedom to do the things he most
wishes to do in life.

REPORTER: If crafts are things made by
hand then, isn't everyone a craftsman?

LARSON: Of course everyone who has
two hands can usually make things, but
that does not mean that all people are in-
terested in working this way all their lives.
It's good to be able to do things for your-
self. But to do it as a job, as a craftsman,
you have to be very, very interested and
you must be able to make things well
without getting bored. It isn't easy. To
make the best you have to become very
skilled and only some people are willing
to take the time to do that.

The best crafts can always be sold, but a
craftsman doesn’t make things just for
money. He has a love, an enthusiasm for
what he does. If he puts money first the
idea of craftsmanship is largely destroyed.
Of course | admit that any craftsman (and
particularly one in the North) has to earn
a living, but | think the difference is that
the true craftsman doesn’t think only of
money, he is equally concerned to make
things well.

REPORTER: May | ask you how long
you have worked as a craftsman?

LARSON: Oh, | have worked as a crafts-
man for the past fifteen years, mostly in
metals and making jewelry for others to
wear. For the past eight years | have also
been teaching my craft at the Nova Scotia
College of Art and Design in Halifax. |
have been learning a lot about how others
can become skillful and produce beautiful,
well-made things for their own pleasure
and to sell. | suppose it's true to say that
there’s a tradition of craftsmanship in my
family. My father was a mechanic who
learned a lot about motors when he act-
ually worked in Dearborn, Michigan with
Henry Ford back in the 1920's. Henry
Ford, as you know, was one of the first
men to make a car and in those early days
if you wanted to know how to fix them
you had to work with one of the very few
people who had those special skills.

| suppose the fact that my father had these
manual skills was a very important factor
in my becoming a craftsman, for it can be
said that there’s a tradition of craftsman-
ship in my family. Just think how true
this is of the North where so many of the
older people, in particular, began their
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LARSON: Havvagarhimalirtugga taimat-
un algainarmun havvagapakhugga algagun
15 gaggihimalirtun, havvariluahugin havv-
iin ammalu inirqunarhautiliurgpakhugga
atturtaujukhanik ahhimnun. Alggagulirtu-
niklu 8 nik hikkurtitivakhugga hanagguar-
nirmik Nova Scotiami, hanagguarnirmun
hikkurvikjuaggani Halifaxmi. Illipaliahim-
alirtugga ammigaitunik ganurtun ahikkan
ajjuirunarninik ammalu havagunarninik
pinnirtunik, havatiahimajunik pigutikha-
mignik uvvaluunin niuvrutikhamignik.
Uvvaga hulivurg ugalagiamik piuhituqau-
giagganik taimatun hanagguanirmik illam-
ni. Appaga akhalutinik argiktuijiuhimag-
man tamnalu ilipiahuni ganurtun ignigut-
iin pivvagmaggata taiphumani havagahuni
Dearborn, Michiganmi, amiarican nunani
havagatigahuni Henry Fordmik 1920 atu-
rtibluggin. Henry Ford, humi ilihimaggav-
in, hivulirpaugatauhimajuk hananirmun
akhalutinik ammalu taiphumaniutiblugu
ilitumagguvin aqituriaggin igniquutiin ha-
vagatigariagahimajuk ikkitunik taimatun
argikhuijunartunik ilihimajunik.

Uvvaga pibjutiggiluniuk appaga algakmi-
nun ajuinia havagiakhak atturnarpiahim-
agman havagguarunarhinipnun ajuirnipn-
un havaknirmik algainarnun, humi ug-
galaktugarunarman havagguarnirg algain-
arnun aturtauginar pagnianik illamni.
Ihimallain tahamna hulirpiaman ublu-
mi Inuin nunaini ammigaipiartun aquagu-
nirhain innakhan, piluartumik, innulirhi-
magmata taiphumanni tamarmikkahak at-
turiagatatik pirgutiin gautaman atturiaqga-
tatik niuvirtaujunagitibluggin niuvavigni
amalu havaktaujariagapakhutik algainar-
nun kihiani. Tahamna ganurtun tukigaria-
gga kaggirhiviuk? Tukigarpu naunaitumik
amiggaitun, uvvaga tamarmiviak, aggutin
taiphumani havagguatigguriagarniin um-
majumaggutik. Hikkurpakhutik aggajurg-
amignin aquaninlu innakhaninlu havagiak-
hak aggunahutikhanik, hurlu pitikhanik
qarjukhainiklu, unnanik, etak kayaknik-
lunniin. Niviahian, tapkuantaurg, hikkur-
pakmiun mirhuriakhak annuranik, taiphu-
maniutibluggu, havaktaujunahimajun nir-
jutin gihinnun kihiani. Amalu taimaiman
tahapkua ajjuiniin havaknirmun nakujun-
ik, aturpiatunik pirrqutinik tunijauvakhi-
magmata aggajuganin utargamignun.

Taimatun hikurnirg, illanikun taijauvaktu
havvaarilugu attautikkun hikurviggijauju-
mi. Humi illihimavutin, taimailiurnirg nu-
ttauggiman. Taimatitun appagga hikkurp-
akturg Henry Fordmin, amalu taimatuta-
urq Inuin illipakhimajun aggajurgamignin.
Amihuitipalahuni, ublumiujumi, hikurvi-
gni takuvakpuggun attauhik hikkurtitiji




lives at a time when almost all of the im-
plements they needed in their everyday
activities could not be bought and had to
be made by hand. You see what this
means? |t means very simply that many,
if not all, men and women in those days
had to become craftsmen to survive. They
learned from their parents and elders how
to make the tools of the hunt, for example
the bow and arrow, the harpoon, yes even
the kayak. The young girls, in their turn,
learned to sew the clothing that, at that
time, could only be made from the skins
of animals. And so these skills for making
excellent, functional things were handed
down from generation to generation.

This kind of learning, which is sometimes
called on-the-job- training, | prefer to call
apprenticeship training. As you can see, it
is nothing new. That was how my father
learned from Henry Ford, and that was
how the Inuit learned from their elders.
Too often, these days, we find that in the
schools one teacher must work with so
many students in such a short time that it
is just about impossible for them to learn
all they need to know.

Once, not long ago, | lived in Europe for
a year with my wife and children and
visited many schools and workshops to
see how vyoung people there became
craftsmen. | also stayed for a while to
work with a master craftsman who
worked in metal and it was at that time |
became convinced that one of the best
ways to learn a craft is to learn as much as
you can from someone who knows it well
and is very skilled. Remember, as | said
earlier, being a craftsman is being some-
one who makes excellent things by hand.
Learning how to do this takes hard work
and a long time. | believe we should be
thinking about how we can interest
young people and then seeing if they can
learn from older people while this is still
possible.

But | have to stress, time and time again,
that it isn‘t easy. Take my own case as an
example. All my life | have either been a
student, or a teacher like my mother be-
fore me. Twenty years ago when | was in
school and interested in becoming an art-
ist, | first became involved in crafts. Since
that time | have learned that artists and
craftsmen are different people but that
both are very important. | don’t want to
go into the difference between arts and
crafts here because very often there is an
extremely fine dividing line between
them. Artists are often craftsmen, and
craftsmen are sometimes artists. In my
own case, | make things all the time, and
sometimes | have exhibitions of my work.




Three years ago, for example, | showed
my jewelry to more than two thousand
craftsmen from all over the world who
came to Toronto to talk about the work
they were doing. My jewelry has won me
sell. | have been teaching young people to
become involved in the craft of jewelry
making for eight years. And yet it is only
now that | feel that | am ready to have
my own craft workshop and to work on
my own as a full-time craftsman.

REPORTER: With this experience behind
you, what in your opinion is the best
training for a craftsman?

LARSON: There are many ways to learn.
Schools have many students but | am be-
ginning to doubt that this is the best way
to learn a craft. A person can learn from
books but it takes a long time. If you are
lucky enough to work with someone
everyday and learn craft skills, plus other
necessary things like designing and how
to run a business, then | think this is the
best way. This is what | call apprentice-
ship training. Butagain, let me say it takes
a long time if you want to become the
best and it takes a great deal of hard work.

REPORTER: Are there places where this
can be done in Canada?

LARSON: Unfortunately there are very
few craft schools in this country and there
are few craftsmen who have worked all
their lives at their craft. There are even
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havaqgatigariagapagman amiggaitunik hik-
kurtunik akkuniunig naipalahuni taimai-
man illitakharaluaggin hikkurtakharaluag-
gin tamamik illitaugiaggin ajurnartuk.

Attauhihuni, taiphumanitugauggituk, nu-
nagahimaggama tariujuap akkiani algagu-
mik attauhimik igatigiblugin nuliara gitu-
ggakalu amalu uglarpaktugga amigaitunik
hikurvignik havakvigniklu takujumablug-
ga ganurtun innuhuktun havagguatiggup-
agiagita taikani. Talvanitau nunagahimag-
mijugga akkuniuggitu havagatigagublugga
hanagguatimik ajuihimapiatumik tamnalu
havvagapakhuni havignik amalu taiphum-
aniuvuk ukpiruhulihimajugga taimatun
nakurppiatumik hikuriakhak illigiakhak
havaknirmik mirhurnirmigluuniin kinatui-
narmin ajjuitumin illihimapeatumilu hav-
agatiganirmik hikurvigiluggu nagminirg.
Irgaumagguin, hulu ugalagaugamatitun,
hanagguatiuggiami hanagguatiujariagarp-
urg pigutinik nakkurpiatunik havaktauh-
imajunik algainarnun. Hikkurnirg taimai-
liuriakhak aghurunarman amalu akkuniir-
piahuni. Ukpiruhukpugga ihumanahuaria-
ganibtignik innuhuktun pijumalitinahua-
niin amalu nautiturahualuggin illitunaniin
innakhaunirhanin taimailiurunarnimi huli
ahiujijauginiini ajuitunarniin illiviujunart-
un hikurtaujunartun pivikhagatibluggu
huli tajja.

Kihiani ugalalagiagatugga amihuitumik,
tahamna ajurnaipiaggiman. Hurlu uvvagga




fewer opportunities to become an appren-
tice in Canada. This is not so in other
places, Europe for example, where ap-
prenticeship in crafts has been an accept-
ed way of learning for many hundreds of
years. But there are problems for Cana-
dians who go to learn in these other places.
If we go outside the country to learn, we
usually bring back ways of working that
show more about where we have been
and less of who we are as Canadians. It is
not easy going elsewhere. Most of the craft
teachers in Canada are trained to teach
the craft but are not producing craftsmen.
So it becomes difficult.

There are instances where it's happening.
There are some potters who have people
working for them and | know a few
weavers who are doing the same. To give
another example, there is a small work-
shop in Quebec where ‘workers produce
jewelry designed by the craftsmen who
own the business. In Montreal there are
hundreds of craftsmen who sell enough of
their work in the period just before Christ-
mas to live for nearly a whole year from
the money they earn. Most of them have
learned the craft by themselves and work
in their own small workshops around the
province. So you can see apprenticeship
training in this country has not been devel-
oped yet. |t is something new to think
about.
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uktutauvlugga naunaurunarturg. Inuhili-
mamni naliagnik pivaktugga uva hikurhu-
gga uvalunnin hikurtitijiublugga, ammam-
aptun. Algagun 20 gaggihimalirpun hikuv-
ikmivhuga alliahulihuggalu havagguanirm-
ik havagguatigurumalirhugga, hivulirpaa-
mik havarivakhimajaka algamnun hanagg-
uarnirq. Taivhumaninin illihimalirtugga
hanagguartin ammalu hanavaktun mirhur-
gpaktuluuniin ajjikkiggimata kihiani tam-
armik aturnarpiatuk. Tahamna talvuna
unipkarijumagginapku ganurtun ajjikiggi-
maggata havaktiin havagguarpaktuluniin
mirhutituinailuuniin pivjutigibluniuk illa-
nikkun ajjikutarigginigik mikkaugman.
Havagguapaktun illaniktun ahiniktauk ha-
vagunarpagmata, ammalu havaguapaktun
havakunamimatataurq ahhiinik. Uvvagga-
li, taimaggani havakpaktugga ammalu illa-
niktun havarijaka quggiatauvakhutik. Alg-
agun piggahun hulu ganihimalipun takut-
itigama pinnirhautiliamnik amigaipiatun-
un uggatanun 2,000 tikihimajunun takuj-
atuhutik hilajualimamin talvugga Toront0
omun ugamagataujatutunun hulijariamig-
nik hunanik havagariamignik. Pinnirhaut-
iliarijama ammigaitunik ugnititihimalirta-
gga ammalu mannaujumi niuvirtautitaria-
ggita ajurnaipun. Hikkurtitivalirtugga inn-
uhuktunik nakuhalitinahuahugin inniqun-
ahautiliuriamik algagunik 8 nik. Amalu
taimaikaluatibluggu hivulirpamik manna-
ujumi ihumavalirpugga nagminigarunahig-
iak hanaguavikhamnik iglurpagmik amalu
havaqublugga nagminirg ihumahulugga
ummaviginialugin havakpaktaka kihiani.

APIRHUTURQ: Taimatun ajuihimanirn-
un, ilvinli ihumakkun nakunirpamik gan-
urtun hikurtaujunarpan havagguatikhan?

LARSON: Amigaipiapun hikurviujunart-
un. Hikurviin amiggaipiatunik hikurtuga-
utun kihiani taimatun hikurpaktun uvam-
nun nakurpiarahugihuitara havagguanirn-
ik algainanun. Kinatuinarg illitunarman
gimiquaniin kihiani akkunitakjuak. Talvali
havagatigarunaruvin kinatuinarmik gauta-
maan amalu illivigiluggu havagguanirmik
ajuilutiin, ellegijautipluggin ahhintaurg
hurlu ukturautiliurniin amalu aulatinirm-
ik businessmik, talvali ehumavugga taima-
iliurnirg nakkunirparinigga. Tahamna tai-
vaktara havaribluggu attautikkun hikkur-
viujumik. Kihian talvataurq urggalaklag-
ga akkunirjuak piggiagarman ajuinirpag-
gujumaguvin amalu akhururnarpiahuni
havagahuahuni.

APIRHUTURQ: Taimatun hikurvigapa
taimailiuviujunartumik Canadami?
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REPORTER: How would we go about
doing this?

LARSON: Before going into that, let me
first of all explain what | see as the three
levels of training that are possible. For me,
by far the best learning experience would
be the one-to-one relationship. This is
where one student would work in close
contact with one master craftsman, and
would learn from him the skills of the
trade, including the use of tools, for
example, and the use of materials. Per-
haps not so obvious but equally import-
ant, he would, just by being around a
master craftsman, absorb the atmosphere
of a skilled artist’s workshop and would
learn many things intuitively, without
their ever really being taught. It's hard to
explain how this would happen but |
know it from my own personal exper-
ience. For instance, when | was first
learning in Europe | swept the floors and
made the coffee and did all of the things
that needed to be done around the
workshop. Somehow, at the same time,
because | was so interested and enthused
at becoming a craftsman, | began to
observe how things were done and how
the craftsmen acted and all of these
things together gave me important
knowledge that | would otherwise not
have gained.

Although what | have just said is true, |
must admit that this one-to-one relation-
ship is very difficult to achieve. The next
best thing to it, to my mind, is the small
workshop situation where two, three,
four or more students come together to
work with a master craftsman and by
assisting him learn the trade. | should
point out here that in Europe, where this
happens, the students at least at the begin-
ning pay for the instruction they receive.
They are willing to do so because they are
anxious to have this opportunity to learn
from the master of a craft. Arrangements
are made with them so that, before too
long, they are beginning to produce
enough work under the guidance of the
master craftsman, to pay their fees and
eventually to make enough to live on. But
| want to emphasize that so great is their
interest and their desire to learn that at
the beginning they are the ones who pay
the master to work for him, not the other
way around.

The third learning situation possible is, of
course, in a school. Although it is not as
good a learning experience as the others |
have mentioned, it frequently is the best
practical solution and is one we must quite
often live with.
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There is another important point | should
mention, too. Each craft requires different
kinds of skills. Let's take an example.
Craftsmen hundreds and hundreds of years
ago were making jewelry. Today we still
use those same skills and many of those
same ways of working, even though some
of the materials we use are new and were
not known to those older craftsmen. The
important thing here is that the skills are
being retained and being passed on from
one skilled craftsman to the next. If
people today don't work in the way of
their fathers or the people who had those
skills, then we will probably forget how
things were done. Old skills everywhere
are being lost in this way. Luckily, though,
young people are again becoming interest-
ed in crafts and learning that those old
ways are still important. As | travel around
the country | see that many young people
want to become craftsmen.

What we have to do is to find those old
people who did things well. This applies
as much in the North as it does in southern
Canada. | can give you another example
of this. In Japan the best craftsmen are
considered very important people and they
are even called National Treasures. Their
work is highly valued by the people of
Japan and they themselves are given the
highest respect by everyone. It is people
like that who can be the best teachers, as
usually they are willing to work with only
one or two apprentices at a time. If we
could use this system in Canada, young
people would have to be willing to work
with master craftsmen for some time. It
would be more than a job, though. It
would almost be like learning a new way
of life.

REPORTER: Who knows the old skills?

LARSON: Once in Greenland, | met a
very old Inuk woman who they said was
100 years old. Maybe she was the oldest
living Inuk then. She knew a lot to have
lived so long. What stories she had to tell!
It is the older peaple who know so many
things. We must not forget that. Many old-
er people still remember the old days, but
in these days it does not seem important.
Indeed it is! My father was a very skilled
mechanic and | cannot even fix simple
things on my own car. It is not because |
am stupid for | am regarded by some as a
clever man. It is because | have never
learned about those things or taken
the time to learn. The skills are lost to me.
In the same way many young Inuit are
losing their skills to hunt well, to make
good boots and sometimes even to make
good bannock. It is sad, because these
things are important.
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LARSON: Mamianauggaluarg ikkipiarm-
ata havagguanun hikkurvikhain tahamma-
ni nunaptigni amalu ikkipiarhutik havagg-
uatiin havvagahimalirtun innuhilimarmig-
nik havaguanik, havautigahutik hanaggua-
nik. Ikkinirhaublutiklu taimatun havarilu-
gu hikurviujunartun Canadami. Taimatuli
iggitun ahhiini. Tariujuab akkiani, hurlu,
taimatun havagibluggu hikurvigijauvakni-
in nakkurijaugman hunanik havagnirnik
innuhiinun amigaipiartunik algagunik tai-
phumanitugarnin. Kihiani nakkuggijutig-
atun Canadamiutan hikuriapaktun Canad-
aup ahianun. Canadaup ahianurubta hiku-
riaturluta, aggiraujivakkabta havagnirmik
ganurtun naunaitihinatumik humilaunip-
tignik amalu mikkaunirhaubluni kitugiab-
tignik Canadamiutaugiabtignik. Ajurnar-
man humugaugiami ahianun. Amiggaitun
tamarmikahak hikurtitigin Canadami hik-
kurhimagmata havagguanirmik hikurtitin-
irmik tapkuanlu nagminirg hunaliurnirm-
ik nalublutik nagminirg. Taimaiman ajur-
nahivakpug.

Amihuggitugaluanik taimailiutugalirturg
ublumi. Marranik havaktigatuk irganaijat-
igahutik havaktigahutik amalu illihimaja-
gamiugga ikkitunik pilraijiuvaktunik tai-
matutauq ittunik. Ahiagutau uqgalautig-
giluggu hurlu nalunaikutakhanik, mikka-
nuamik havakvikatuk Quebecmi talvanilu
havaktiin pinnirghautinik havakpakhutik
ganuriligganiarniin havaktaulrahutik han-
agguatinun nagminigatunun tavhumigga
businessmik. Montrealmi ammigaipiatun
havagguatin niuvirtautitivaktun Christma-
sguniahatibluggu umabjutikhamignik alg-
agumun attauhimun ganigijani manigtar-
ijamignun havaktamignin. Tamarmikahak
tapkua illipaktun havagguanirmik nagmin-
irg illihutik ammalu nagminirmigni havag-
vikmigni havakpakhutik talvani nunagini
ajiggigituni Quebecmi. Taimaiman takuju-
narputin taimatun havariluggu hikurviin
huli agiktauhimaimata nunagijabtigni ma-
nnaujumi. Taimatun nutagguvurg ihumaj-
utikharg.

APIRHUTURQ: Qanurli tahamna kama-
ginajarpatigu? :

LARSON: Tahamna unibkautigginiahalu-
ggu, hivulirmik ugalaklagga takujamnik
piggahunik ajjikkiggitunik hikurviujunart-
unik. Uvamnun, nakunirpaaguvuk hikuvi-
ugiaga attauhik hikurluni attauhirmikiu
hikkurtitijigaluni taimaitu. Talvani attau-
hik hikkurturg havaqatigaluni ganigiluni-
uk ajuipiatuk havagguanirmik, ammalu il-
livigginajahuniuk havagguarnirmik, atturt-
auniitalu ganurtun havautin, hurlu, ganu-
rlu nalian havaggauvaktun hunamik aturh-
utik havaktauvagniinik. Uvvaga takukhau-
luagituggalua kihiani aturnarpiarturtauk,
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| would like to see someone find all those
older people who did things so well — the
men who carve, the women who sew, the
special things people did so well. Maybe
they have taught their sons and daughters
what they know. Sometimes there are
things around that could show us what
was done. |deas can come from them. For
example, even old people’s tattoo marks
have been used to make interesting designs
on things like jewelry and pottery. It is
interesting to learn about the past from
books and from old things in museums.
So much has been written about the Inuit.

REPORTER: Exactly how would the
apprenticeship scheme work?

LARSON: As | see it, especially in the
beginning people would work in small
groups. Skills are better learned that way.
It is these special skills and the old ideas
that give liveliness and special quality to
what can be done. | believe these things
should be kept alive and used. So we
would see three or four young people
coming together in a community to work
with one of the old people who has excel-
lent knowledge of the way hand-made
things are produced — what | have called
before, the master craftsman. This group
would work together, perhaps even in the
home of the master craftsman. He would
be paid a salary for being the instructor
and probably the students, the appren-
tices, would (at least at the beginning) get
a living allowance until such time as they
were producing enough of their own work
to support themselves. This kind of activ-
ity could be going on all over the Arctic,
wherever there are master craftsmen wil-
ling to pass on their skills to younger
people.

REPORTER: How long would thisgo on?

LARSON: That would depend very much
on the individual apprentice. But after
learning from a master craftsman for some
time, there would probably be a need for
the apprentices to come together in a
school, a special kind of school where
ideas, customs and designs could be
shared. To give you another example, in
northern Finland there has for many years
been a special school which teaches tra-
ditional skills and preserves the old designs.
It is a school for the crafts of the people
of Lapland and it is found near where
they live. Young people and old people
work there. It is something of which they
are very proud.
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tamna hikkurturqg, pigatigahimaluni naju-
gganik najuihinaluni tavhuma ajjutuub, il-
livigginajarta havagvigti amalu illinajahuni
amigaitunik takutuinapakluni hunanik,
hikutauhinatinagu. Taimatun unikkautigi-
jariagga ajurnarman ganurilivagnia kihiani
nagminirk ilihimagabku urgalautigivara.
Hurlu, hivulirmik hikulihahugga tariujuab
akkiani hanirpagatahimajugga nattirnik
kaffiliupakhuggalu ammalu kamagiblugg-
in ahintau hunatuinain talvani havagviggi-
jamni. Qanukia, attautikkun, pifjutiggibl-
uniuk hikurumapianira igqgiahugginiralu
havagguatiggurumanirg, nautitupalihimaj-
ugga ganurtun hunan kamagijauvagnita
ammalu ganurtun havagguartin ilirquhig-
ariaggia amalu tahapkualiman allagiin kat-
ifgugin aturnartumik illinirmik qaitivakt-
un taimatun illinajaggitamnik ahiagurpan.

Ihhaugaluarg ugalautiggijara hulijuggalua,
uqalagiagatugga taimatun atauhi hikkurt-
urg attauhirmik hikurtigaluni ajurnarpia-
tuk. Tuglia nakurpianirpam, ihumakkun,
ekkitunnien attautimi havagvigmilutik
malruk, piggahun hitamaluuniin uvvalun-
in amihunirhain attautimun katiblutik ha-
vagatigalutik havagguatimik ajuihimapiat-
umik amalu hikutipaglugu taimatun hava-
gnirmik. Talvuna ugalaktukhaujugga taik-
ani imarjuab akkiani, taimatun hikurpag-
tuni, tapkua hikuriatuhimajun piggialiha-
nnini nagminirq akkilivaktun hikurtitijim-
un hikurtaunirmignun akkianik. Taimaili-
uriami irgiagigitan pivjutiggiblugu tapkua
hikurumapiaramik ajunarunaigubluggu hi-
kutitijiganirmik tafhumaggan ajuihimapi-
atumin hanaguanirmik. Qanuriliurnianigg-
in hivuniagun aqgiktirturtauvaktun hikk-
urtunun, hajaggurpan, tapkua havakpalir-
pata hanagguanik aulataublutik tafhuma-
gan ajuipiatumin nagminir hajagu akkilij-
unahiqubluggin hikurnita akkinik amalu
maniliuvigilihugu umabjutigilihunijuk ha-
vaktatik hajjaggurpan. Kihiani urgalakka-
nirumajugga tapkuan hikuriatun aggatak-
mik hikurumagmata irgiahugginiilu pigg-
ialihahutik tapkuaggarq akkilivaktun hik-
urtitijimik havagviginiatamignun, kippug-
ganagu, hikurtitiji akkilivagtinagu hikurt-
unik.

Piggahuan taimatun ajurnainigatau hurmi
hikurvigni. Nakugginirhaujuggaluarg hiku-
rviggijami ahiatitun ugalautiggijabtun, tai-
matun hikurnirg hikurvigmi namainarni-
pagguvaktu amalu taimatitun ittituggu at-
turiaqapaktavun illautibluggu inuhibtign-
un.

Ahiatau aturnarpiaturqg uqalautigijriagat-
aratau. Attuniin havagniin ajjikkiggimaga-
ta attunilu ajuivigijariagataublutik. Hurlu
uktutikhanik unnitita. Havagguatin amig-
aipiatuni algaguni qaggihimajuni ittarnita-
rq havapakhimajun pinnirhautinik. Ublu-
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mi huli atturpagtavun ganurtitun havakt-
auhimanin ammalu ganurtitun havaktau-
vagnin tapkuatainaublutik, havaktavun
hunamun havakhimaniin allagguraluatibl-
ugin illihimajauvaggitun havakpakhimaju-
nun taifhumanikanirg. Talvuna aturnanir-
ivaa ajjuiniin huli pihimajauniin amalu tu-
nijauvakhutik ajuitumutauq allamun. Kik-
kutuinaili ublumi havakpaggipata taimati-
tun appagmi havauhiinik maliglutik uvval-
uuniin inakhaunirhan havautiinik, talvali
uvaggun puiguhinarigarabta ganurtun ha-
vaktauvagnivininik. lttarnitain ajuiniin ta-
imatun nanituinarg ahiujijauvalirmata. Al-
lianapiatuk, innuhuktun taimatun alliahu-
kpalialirmigmata hanagguariamik ammalu
illipaliablutik taifhumanituga havaktauva-
khimajunik aturnarnigginiklu. Aularpakh-
ugga nunaptigni takuvaktugga innuhuktu-
nik taimatun havagguatiigurumajunik.

Talvali nalvahigiagatugun akkuanik inakh-
anik ajuihimajunik havagariakhak piguti-
nik. Taimailiuriagatuk tammaini Inuin
nunaini gablunaat nunainilu Canadami.
Ugalautijunartapkitau ukturautimik ahia-
nik. Japanmi ajuinirpaan havagguarnirm-
un ihumaggijauhurmata atturnarnirpauni-
rataublutik kikutuinarnun ammalu tauja-
uvamarikhutik nunagijalimamigni anirija-
unirpaanik. Havaggin nakurijaupiatun kik-
utuinarnun Japanmiutanun amalu uppigi-
jaunirpaggublutik. Taimaitun kikutuinarg
hikurtitijukhaujun nakunirpaublutik, hur-
milu tabkua irgiahugpaggimata havaqatiq-
ariami attauhituinamik malrutuinagniklu-
niin hikurtukhanik. Taimatun tahamna
atturunarubtigu Canadami, innuhuktun
irgiahugiagagitun havaqatigariami ajuipia-
lihimajumik havagguatimik akkuniviak.
Havatuinauggajaggiturg. Hurluli nutamik
illiquhitaviunajartuk allamik.

APIRHUTURQ: Kikun illihimajun uturg-
anik ajuinirnik?

LARSON: Taifhumani, Akkukitumi, ap-
purhihimalirtuga Inugmik akkuapiamik
uqalagutaublunilu 100 nik algaguganirat-
aubluni. Uvvaga tamna aqquagunirpaguh-
imaju umajuni Inubluni taifhumani. 1llihi-
mavakturg amigaipiatunik humi akkunit-
ak ummagami. Unibkapaktain! Arquaggu-
nirhain innakhan illihimajagatun amigaip-
iatunik qujagginarg. Puigutahariggitavun
havamna. Amihun arguagunirhain huli ig-
aumagmata taifhumanitufganik, kihiani
ublumiulirtumi atturnaqujihuihuni. Attu-
rnarpiaturli! Appaga ajuipiapakturg arqih-
uijariami akhalutinik’ amalu argihuigiakh-
ak mikkanuamikluuniin ajurtugga nagmi-
ninik akhalutimnik. Halainibnuggiturg,
hurmi unirtauvaktugga illainun hilatugiab-
nik. Pivjutiggivali taimatun tahabkua illih-
imainabkin uvvaluunin illinahuahimainab-
kin. Taimatun ajuiniin uvamnun ahiuvak-
tun. Taimatutau amihun inuhuktun Inuit
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If we transfer that idea to the Canadian
Arctic, we would see apprentices, after
they have worked in small groups in dif-
ferent northern communities, coming
together in a school like the one in Fin-
land. Inuit in Alaska can go to a special
school there. Greenland people go to Den-
mark for special craft training. But as far
as | am concerned that school should be
in the North. | know of one young Inuk
who went to a craft school in Ontario but
he was so lonely there and the ways were
so strange to him that he didn’t fit in, so
he didn't learn. Training belongs in the
North.

REPORTER: Is this lengthy training real-
ly necessary? After all, Eskimo crafts
seem to be selling very well.

LARSON: Again | must come back to
my definition of crafts. As | said before,
crafts are beautiful things that have been
well-made by hand. Another way of saying
that is that they are beautiful things made
with skill and it is not possible to be skilled
doing anything in a short time. | have
talked about the importance of old designs
and old skills. | have also talked about
how easy it is to sell things that are well
made, but everything must be done well.
For a time the public will buy almost any-
thing, but then there comes a time when
only things that are well-made will sell.
Craftsmen must be honest about what
they are doing if they want to do it for a
long time. In my opinion it is wrong to
mass-produce crafts as a big business. The
beauty of crafts comes from the fact that
they are carefully and lovingly made by
hand. It isthat kind of quality which sells.
The public loses interest after a while in
souvenirs, no matter whether they are
cheap or expensive souvenirs.




There is a very real danger here for the
Inuit. For a long time people in the South
have been willing to buy Eskimo art and
crafts. They found the products new and
sometimes exciting, and they had a sense
of sympathy for a people who were sur-
viving so well in a very harsh environment.
| suppose |'m saying that buyers did not
always demand excellence when they pur-
. chased Eskimo art and crafts. But things
* are -changing now. The public image of
the Inuit is changing and people seem to
have less money than they had before, so
now they are more discriminating when
they buy. They are looking for quality.
Unless the Inuit provide that quality, and
unless they are willing to learn the skills
needed to produce that quality in the
future, crafts may be in danger.

REPORTER: You are saying that there is
still a market for good crafts?

LARSON: Oh yes. As more and more
people in southern Canada begin making
things themselves by hand they are begin-
ning to appreciate what others make. The
market for crafts is getting better all the
time. Through the effort of the Canadian
Crafts Council, all crafts in Canada are
now protected from unfair competition
from things made more cheaply elsewhere
and that used to come into the country.
It would be no problem to sell good things
made by Inuit craftsmen. The Inuit already
have agood marketing service. My concern
is for the making of excellent things. Per-
haps this can be done only by a relatively
few craftsmen, | don’t know. But to keep
it going there should always be young
people working with more skilled crafts-
men. That's why | see the benefit of pas-
sing on skills. And | think the most impor-
tant thing at this time is to get young
people interested in becoming craftsmen.
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ajuinitik ahiujilirmagin hurlu aggunahuar-
iakha nakujumik, kammiliurnirg nakkuju-
nik amalu ellanikun nakkujumik murpau-
jaliuriakluniin. Kighanarturg, pivjutiggibl-
uniuk tahabkua atturnarmata.

Takujumavugga kinatuinarmik nalvatunik
arquanik inakhanik havatiapaktunik ajui-
himajunik—aggutin hanagguapaktun, arn-
ain mirhupaktun, ajjiuggitun pirqutin kik-
utuinain havatiaviggivaktain. Uvvaga hik-
urtitivakhimajun irnimignik panigmignig-
lu illihimajamignik. lllanikkun kihutuena-
in takkukhauvakpun hunanik havaktauhi-
majunik hivuniptigni. Nutaan ihuman tah-
apkunigga pijauvaktun. Hurlu, arguakhain
tunniin atturtauhimalirtun ganuriligganig-
gin illijaublutik inniqunarhautinun amalu
ukkuhignun maranuluniin. Allianarturq il-
ligiami hivunivinitinik aglanin ammalu ut-
urganin quggiavignin uturgahiutinin. Am-
iggaitumik aglagtauhimalirmata pijutiliin
Inugnik.

APIRHUTURQ: Qanumarikli tahamna
taimatun havaagaluni hikurnirg atturtauj-
unahuna namainahihimajunapa?

LARSON: Uvamnuli, piluartumik hivun-
iani kikutuinain havaaqgalutik amihunatik
katubjilutik attautimik tabkuan ikkitun.
Taimatun ajjuiniin hikkurtautianihauhug-
gugmata. Tabkuagguvun igmikun ajuiniin
amalu uturgan ihuman hulu ummartitiva-
gmata ammalu ajikkutaunatik human hav-
agaujumun qujaginarg. Uvaggali taimatun
ukpirhutugga tahabkua tahamanigginaria-
ganiin atturtauggiagahutiklu. Talvali tak-
unajapuggun piggahunik uvvaluuniin hita-
manik innuhuktunik katitunik nunagatig-
gini havagiatulutik attauhimik aquakham-
ik tamna agauapiak illihimajagauluni ami-
ggaitunik algainarnun havaktauvaktunik
pinnirtunik pirqutinik qujagginarg—taiva-
ktamnun hajagu havagguatiublutik ajjuit-
unik. Tabkua hikurtun attautikun katubj-
ilutik havagahuggujun, uvvaga tafhumalu-
niin hikurtitijub iglurpaggani. Tamnalu hi-
kurtitijurq havagnirminun hikurtitinirmi-
nulu manignun akkilirtauvagluni ammalu
uvvaga hikurtulutau, havvagahutik hikur-
tun, (pilurtumik hivuniani hikkulihatiblu-
gin) umabjutikhainik hajaggu nagminirg
havaktamignun umajunarhipata akkilirtu-
urtauvagniin uniklutik. Taimatun pijun
Inuin nunalimaini taimailiurunarviuju, hu-
mituinarq ajuitunik havagguatigartuni ta-
pkualu irgiahuggipata hikurtitijami inuhu-
ktunik ajjuinitik tunijauqublugin inuhuk-
tunun.

APIRHUTURQ: Qanutigili taimatun hik-
urlutik akkuniutiginajapan?

LARSON: Talvali ajjikkiggimata hikurt-

un, nagminirg malliggajapain igmignun hi-
kkurtun. Kihaini hikkurgahutik tavhum-
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REPORTER: And your solution is an ap-
prenticeship scheme in the Arctic?

LARSON: Yes, | think it offers the great-
est hope for the future. In that way we
can maintain the old skills that are stili
possessed by the older people, we can pass
those old skills on to the younger people
and we can introduce new skills, new
materials, new ideas brought by others
from the South that can be adapted to
the traditional materials of the Inuit.

When | worked as a teacher in Cape Dorset
in 1960-61, | saw the beginnings of the
print workshop there. Most of the money
that has been earned in Cape Dorset has
come from the prints and the carvings
made there. But just because one com-
munity is doing well is no guarantee that
it can be done as well elsewhere. All
people are not artists and craftsmen.
Everything they make cannot be sold.
Only the best should be promoted. The
people in Cape Dorset have talents and
skills but they were also fortunate that
they had people helping them who knew
so much.

In Cape Dorset for the past two years
there has been a jewelry workshop. It is
working well because the young man who
helped everyone lived and worked there
with the local people. He knew what he
was doing and was willing to work with
others. When the jewelry was shown in
Montreal before Christmas it was recog-
nized as something special and it sold
quickly.

That is just one example of what can be
done with the right kind of training.
Workshops like that can be set up in other
parts of the North but they must be kept
small. It's an extention of the apprentice-
ship training idea. Too many workers
make it into a factory, it becomes simply
a job, and everyone loses the close contact
with the master craftsman which is so
necessary in learning how to do things
well.

You know, the Inuit have a great future.
My hope, as far as crafts are concerned, is
that there are enough old people willing
to pass on their skills and enough young
people wanting to learn, and | hope that
enough of them will get together soon to
talk about some of the ideas | have tried
to put forward and to press for a beginning
of an apprenticeship training scheme.
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aggan ajjuitumin havagguariakhak, talvali
tabkua hikutun talvaggan ajuihimajumin
katigiagahinarialiin attautimun hikurvim-
arigmun allamun, ajjikutaugitumun, talva-
ni hutaan ihumaghan, illirquhiin ammalu
ganuriligablutik havagtauvagniin igmign-
un ugalajutiggivaglugin hikurpalivigilugin.
Hurlu ahiagutau ugturautimik ganurtun
urgriamni, Finlandmi algagunik amigaitu-
nik hikuvigahimalirturg igmikurtumik ta-
Ivanilu hikkurtin uturganik hikurtivakhu-
tik ammalu pairikhihutik taihumanituqa-
rk havaktauvaktuviniin qanuriligganigin
huli atturtauvlutik. Tamna hikurviuvurg
havagguatinunn Laplandmiununn amalu
humitakha ganiggiva nunaggijauvaktunun.
Innuhuktun agualu talvani havatun attau-
tikun. Tamnalu hikkurvik uppigiblunijuk.

Taimaatun ihumanirg tunigubtigu atturu-
btiguuluniin Canadami Inuin nunaini, tak-
unajarpuggun havaagahutik hikkurtunik,
havagahutik amihunatik atautikun Inuin
nunaini ajjikkiggituni, talvali kativharajap-
un hikurvimarigmun hulu taikanitutitun
Finlandmitutitun. Inuit Alaskamiutan tai-
magtau ajiuggitumun hikuriarunamiun
nunamigni. Akkukitumiun Denmarkmug-
auvaktun taimatun hikuriaturhutik Kikur-
vingmun ajikkutauggitumun. Kihiani uva-
bkuli taimna hikurvik Inuin nunanigiagat-
urg. lllihimajagatugga attauhimik innuhu-
ktumik Inuggmik hikuriapaktumik havag-
guariakhamik Onatariomi kihiani ihhuma-
lulipaman taikani ammalu piuhiin illiquhi-
in allauvagmata havhumugga taimatun na-
kuharunairami, illipaggiturg. Hikurtitinirg
Inuin nunainigialik.

APIRHUTURQ: Taimatun akkunitakmik
hikuriagarpaan? Hurmi, Inuin havagguar-
pagtain niuvirtautiarpagmata hajja.

LARSON: Huli talva hulikanirg ugalaggia-
gatugga ganurtun havagguanik havganik
havakpaktun. Hulu hajaggu urgalakpakk-
amatitun, agganun havaktauhimajun pirg-
utin piinirtun havatautiahimajun algainar-
nun. Ahiaggutau ugalautigijaujunarturg
pirqutin innirtun ajjuitunun havaktauhim-
ajun ammalu ajjuitugarunaggiman hunali-
manik kamajunik ajjainarg. Urgalakhimal-
irtugga hajjagu ganurtun niuvirtauggiagita
pirqutin havatiahimajun ajurnagginiggan-
ik, kihiani hunalimman havaktaujun nak-
kujumun havaktaujariagarmata. Akkuniu-
ggiturg kikun hunaralutuinarnik niuvirun-
apagmata, kihiani hajjagu taipkua pinnirt-
un havatiahimajun kihimik pijumajaulirp-
agmata. Havagguapagtun igmignun iquhi-
maitumik havagiagarmata havarijumaggu-
nijuk akkunitak. Uvamnuli nakkuggiturg
ammigaipiatunik ajikkutarinik havagguan-
ik havaggiarg hulu businesstitun. Pinnirni-
rivain havagguatauvaktun havaktauniggin
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kukharijaublutik nagliggijaublutiklu hava-
ktaublutik algainarnun. Taimaitun pinnir-
hihimajun niuvirtauhuggugmata. Kikutui-
nain narulirpagmata hajaggugupan takku-
vaakhanik, uvvaga akkikikaluarpata akkit-
uggalurpataluuniin takkuvaakhan.

Talvuna qukhanarturg Inugnun. Akkunit-
agjuarq kikutuinain gablunaat nunainitun
niuvirumahimalirmata Inuin havagguarpa-
ktainik mirhurpaktainikluuniin. Pirqutin
nutaujuriblunijuk allianahutiklu illanikk-
un, ammalu nagliguhulirpakhutik illanikk-
un kikutuinarnik nakkujumik ummajunik
allaparnarpiatunik. Uvvaga urgalaktu-
gga niuvirpakhimajun qujagginarg niuvig-
atahimagmata pinnitunikluniin Inuin hav-
aktainik niuviraggamik. Kihiani hunatuin-
ain hunilirmata haja. Kikutuinain ganurt-
un ihumain pivjutigahutik Inugnik allagg-
ulirman ammalu kikutuinain manigapalar-
unimata taivhumaninin, taimaiman hajami
naruvalirhutik niuviriamik qujagginarqg.
Qinirpalihutik havatiahimanirnik pinnirt-
unik. Talvali Inuin taimatun havatiapaggi-
pata, ammalu hikkurumaggipata ajuinirm-
ik havagnirmun algainarnun uvvatiaru, ha-
vagguatauvaktun  mirhurtauvaktuluniin
qukhalagnahinariagatun niuvirtailimailut-
ik.

APIRHUTURQ: Ugalaktutiin taima taha-
bkua havaktauvaktun huli niuvirtauvagni-
gginiik?

LARSON: Eee. Amihurugpalianigginun
gablunaat nunainitun Canadami havakpa-
blialutik nagminirg aggainarmignun talvali
nakkurhapaliavakpun ahhimi havakpakta-
inik. Niuvirtauvagniggin algainarnun hava-
ktauhimayun nakkurijauvaliajun niuviart-
aujumavaliablutiklu. Tapkunugga ikkajut-
aublutik Canadian Crafts Councilkunun,
tamarmik havagguartin Canadalimami pai-
rijaulirtun ifjuatautailiniin ahinun immaj-
uap akkianitunun akkinirhaublutik havak-
tauhimajunun amalu Canadamuatauvakt-
un niuviakhagguhutik. Ajurnaihuggujuk
niuvirtautiggiagin havagguahimajun hava-
ktauhimajun Inugnun. Inuit nakkujumik
niuvavigarihimagmata. |humaluggutiggija-
ra kihiani havaktauvagniin nakurpiatun
pirgutiin. Uvvaga ikkitun kihiani taimat-
un havagunartun, nauna. Kihiani ahiutau-
linianun innuhuktun amiggainirhan havag-
atigariaganirhaujun ajuinirhanik havaggu-
atinik. Tahamna pibjutigiblugu nakkugija-
ra tunihigiami ajuinirmik. Amalu talvuna
aturnarnirparivauk inuhuktun ikkajurhita-
uniin havagguarumalikublugin.

APIRHUTURQ: Amalu taimatun agikta-
uvigijunarahuggijan attautikun havaklutik
hikurpagnirmik Inuin nunaini?
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LARSON: Eee, nakkunahugijara taimail-
iuriami hajjagumun. Taimatun pihimaghi-
runarabta uturganik ajuinirnik pihimajau-
junik huli uturganun arquanun, taibkua

ajuiniin  tunijunaraptigu innuhuktunun
amalu nutanik ahianik nainaititijunahuta,
nutaniklu havautinik havaktunun aturtau-
vaktunik, nutanlu ihumain gaitaujun ahia-
nun gablunaat nunagginiggatunun aturta-
ulirlutik havakpaktatugaujunun illaulirlu-
tik Inuit havakpaktainun nutaan ihumain.

Taivhumani hikurtitijiublugga Kiggani alg-
agumi 1960—61, takuhimalirtuga piggian-
ainik ajjigguakhaublutik havaktauvaktun
ujaganun, hajagu migguatauvakhutik. Ta-
marmikahak taikani Kiggani maniliagguj-
un maniliagguvakpun piksaliarijamignun
hanagguapaktamignulu talvani havaktauj-
unun. Kihiani attauhirg nunaqgatiggin na-
kkujumun manilurmata, talvalitau taimat-
un ahiin nunagatiggin taimatutaun inniar-
niin nalunartun. Kikulimaan havagguatiu-
ggimata. Havaktalimaggin tamaita niuvirt-
aujuimata. Kihiani nakkunirpann pinnirn-
irpan ikkajurhitaujariagarmata. Kinggarm-
iun ajuinirgatun kihiani nakkujumiktau
taikanihikurtitijigapakkamik amiggaitun-
ik illihimajunik.
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Talvani kiggani alragulituni malruknik, pi-
nnirhautikhanun havakvigalirtun. Nakku-
jumun ippurg pivjutiggiluniuk innuhuktu-
mun aggumun, David MacDonaldmun ik-
kajurhipakamik, tavhuma tammaita ikkaj-
urhipakmaggin talvani havaliin nunagatu-
lu talvani. Qanuriliuriahaminik illihimava-
kkami ammalu igiahuggani ahiminik hav-
agatiqariakhak. Taifhumani pinnirhautin
takujautitaugmata Montrealmi, karasima-
siuniahargtibluggu, taukujauvakmata all-
auggiagita amalu uvvainarg niuvirtaublu-
tik.

Tahamna talva illaggivan attauhituinarq
taimatun ajuirunanirg hikurhimatiatunun.
Taimaitun havakviin argiktitaujunartun
ahiini Inuin nunaini nanituinargpiak kih-
iani aggataggutauliluggin nakkunirha. Ta-
hamna illaggijaulirluni havagatunun hiku-
rtunun. Amiggaipalatun kikutuinain hav-
akpaktun havagviani aggatanugauvakma-
ta, havarijauhituinahuni, ammalu tamain-
un uggahiggijaulihuni urgalagatigapaguna-
ihutik tavhumigga havagguatimik ajuipiar-
gtumik tahamnalu taimailiurnik aturnarp-
iaman hikurnirmun namagtumun nakkuj-
umun.

Eelak, Inuit hivunikha nakurpiaman. Ihu-
maggijarali pifjutiggiblugin havagguan mi-
rhurtauvaktulu, amiggainirhauqublugin
arguan hikutitijami irgiahuggitun ajuinir-
mignik amalu amiggainirhauqublugin inu-
huktun hikkurumanjun, ammalu amihun-
irhain katitukhauggaluan gilamikkun urg-
amagqatigigunaqublugin ihumakhanik urg-
alautigginahuatamnik amalu argiktautitin-
ahualutik taimatun havariluggu hikurpag-
gunahinirmik.
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Last winter the Department of Indian and
Northern Affairs invited Inuit artisans to
take part in a jewellery competition to
explore the creative possibilities of nat-
ural materials native to the north.

Over ninety entries were received and the
results were exciting. An exhibition of
forty-four of these jewellery pieces will

be touring northern communities next
fall.

The exhibition logo (symbol) was taken
from the Jessie Oonark (Baker Lake)
wallhanging pictured at the right. The
wallhanging is now in the collection of

the Department of Indian and Northern
Affairs.

Things That Make
Us Beautiful

APDSDNY

e

S S

TRB

21



Maudie Qitsualik models one of
award winners, made by Papiara
of Cape Dorset.




Virginia Watt examines an entry.

Sealskin neckpouch by Haunak Mikigak
of Cape Dorset.

The judges examine some entries, L.to R.
Sharon Van Raalte, Virginia Watt and
Orland Larson.

Brooch by Eyuka Pingwartok of Cape
Dorset.
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‘Award of Merit’, Maria Kukkuvak, Pelly
Bay.

24

PNt CASDSCD<,
CASDE 2L, NabD<Ao®™
ol> AAACY If, ABST-
T

‘Award of Merit’, Nuveeya Ipeelie,
Frobisher Bay.
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‘Award of Excellence’, using natural
materials. Katie Kaminalik, Gjoa Haven.
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‘Award of Excellence’, using natural
materials. Gideon Quajuag, Spence Bay.




Introduction
To Saqpi

Introduction
by E. Y. Arima

This version of the story of Sagpi was
taped recorded in March 1969 at Baker
Lake by Michel Kanajug, an old Harvag-
tuungmiut, while | was working for the
National Museum of Man. The transcrib-
ing in Inuttituut and translating in English
were done, first by Betty Hughson and
now by Sadie Toolooktook. We are grate-
ful to the museum for letting us present
this story here where many |nuit can read
it. Others have heard about Sagpi too.
Reverend Tagungnaq has told a good ver-
sion in his recent book, ‘Shadows’. If
anyone knows other versions, or can cor-
rect or add details, we would very much
like you to write in to Inuttituut.

In May, 1922 Knud Rasmussen, the great
Greenlander traveller and ethnologist,
visited a small Paadlirmiut camp of three
tents at Hikoligjuag, or Yathkyed Lake,
and met Saqgpi’s younger brother Igjugaar-
juk, by then an ihumatag and an angatkugq.
Also there was his first wife, Kibgaarjuk,
the Qaingnirmiut woman over whom the
people were killed at Akilinig.

From photographs taken in 1922, we can
even see the way lgjugaarjuk and Kibgaar-
juk looked many years after the time of
Saqgpi’s killings which took place in the
1890’s perhaps. Rasmussen tells of how
Kibgaarjuk had saved the camp from star-
vation just a month earlier, and since this
story had not been printed in Inuttituut,
it may be repeated here:

..... only a month before, they had all
been on the verge of starvation. In spite
of endless hunting there had been no game
to find, and all the caches from previous
hunts had been emptied. Then one of Ig-
jugaarjuk’s wives, Kibgaarjuk, together
with a small adoptive son, had left camp
and started out in the snow storm, drag-
ging a little sled behind them. Her sole
equipment was some implements for fish-
ing for salmon. It was still hard winter
then and the wind blew almost incessantly,
and Kibgaarjuk was lost in the blizzard,
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Unipkaartuag
Taamna
Piplugu

Taamna Sagpimik pitjutiga&uni unipkaa-
rtuaq nipiliugtaulaugpug Marji 1969-ngu-
tilugu, Qamanituangmi. Kanajuup unipka-
atuagaa, Sarvartuumiutaviniup. Sanatilun-
ga kanatami miusiumkunni. Inuktitut tit-
iragtauplunilu gaplunaatuuligtaulaugpug
sivuligpaamik Betty Hughson-up tuklian-
ik Sadie Toolooktook-up. Qujannamiigp-
avut miusiumkut angilaungninganik taap-
suma titigirijaujungnalingninganik inung-
nit. Inuit ilangit tusarsimavut Sagpimik.
Tagungnaaqgtaug unipkaartualaurivuq taa-
psuminga ugalimaaliamini ‘Shadows’-ni.
Asiagut taapsuma unipkaartuap gaujimaj-
ugangnigpat uvaluuniit tamarsimajugang-
nigpat uvaluuniit ilajariagangnigpat titira-
quvapsi ‘Inuktitut’-kunut.

Mai, 1922-ngutilugu Kunuk Akukitungm-
iutag tujungmiulaugsimavuq paalingmiun-
ut Sikulikjuangmi, katiplugulu Sagpip nu-
kanga lgjugaarjuk, isumatauligtuuniqg ang-
akuumaag&uni Sikulikjuangmi. Nulianga-
ta pigataa Kibgaarjuk, gaingnirmiutaviniq
pidjutaulaugpug taima tuguragtaungmata
taipkua inuit Akiliningmiutait.

Ajiliugtaunnikunik 1922-ngutilugu takuj-
ungnagpugut ganuq lgjugaarjuklu Kibga-
arjuklu tauttugalaungmangaatiik, ukiut
amisut naasimaligtilugit Sagpip tuqutirin-
ninganik immagaa 1890-ngutilugu. Kun-
uk titiralaugpug ganug Kibgaarjuk annai-
laugmangaat nunagatiminik, taamna unip-
kaatuaq titirausiunginmat suli inuktitut
titirarungnagpavut;

.....pirliligtilugit, magaipalauraluaq&utik
nirjutit nanijaksaujungniirngmata taipku-
alu pirujaviniit nungungmata Kibgaarjuk
lgjugaarjuup nuliangata pigataa, ilagag&-
uni tiguaminik irngnirminik igaliarasulau-
gpuq pirsigtilugu. Qamutialaakulungnik
uniag&uni naksagatuariplugik. Suugaim-
ma ukiungugami anurituinag&unilu ikkii-
ngnalaugpugq, asiulaugpuq Kibgaarjuk pi-
gtumi igaliarasuk&uni. Kinguligpaamik
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apparently the certain prey of the pitiless
Hila. Her objective was a small lake several
day’s journey away, where she intended
to try to catch salmon trout. This was the
very last resort she could think of. They
had tried everywhere in the vicinity of
Kazan River and all the surrounding lakes,
without success. It was as if everything
eatable had been taken from man. Without
provisions and without sleeping skins Kib-
gaarjuk and the little boy had dragged
themselves to the lake, resting as little as
possible in snow huts which, if they did
give them shelter from the wind, were ice-
cold because they had nothing to warm
them up. At the very point of complete
exhaustion they had come to the little
lake that she believed would prove their
salvation, because she had dreamed that it
contained salmon trout. Her dream was
fulfilled. The lake actually was full of big,
fat trout, and thus it was that Kibgaarjuk
had saved the whole village; but their faces
still bore distinct traces of the sufferings
they had gone through during the past
two winter months.’

Rasmussen also explains why Kibgaarjuk
went fishing:

..... As soon as we had finished feeding
the dogs, we unloaded our sledges and
moved into a tent which |gjugaarjuk with
customary munificence placed at our dis-
posal. He added that his wife Kibgaarjuk
could help us with the cooking and mend-
ing of our clothes. But Kibgaarjuk, who
heard this, at once came to me and said
that she would only help us on condition
that her husband ate with us, especially
when we ate fine, white man’s food; she
had alreay noticed that we had both flour
and tea. While assuring her that | regarded
this as a matter of course, | could not
help being astonished at the really faithful
love this woman had for her husband. He
had murdered all her family, all her near-
est, and dearest. It made no difference.
Since then he had displaced her and taken
a younger wife when she became old;
nevertheless, she continued to cherish
such affection for him that, with her life
as the stake, she could go out on a fishing
trip that saved the whole village, but first
and foremost her husband, from death by
starvation.” (This story is to be found in
‘Observations on the Intellectual Culture
of the Caribou Eskimos’, Report of the
Fifth Thule Expedition 1921-24, Vol. VII
No. 2, Copenhagen, 1930, Pages 33-35.)

So Kibgaarjuk was with Igjugaarjuk for a
long time, and loved him. Now, we go
back to the violent beginning of their mar-
riage with the story of Saqgpi.
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takvaksatuulingmat taimna tasig igaliarvi-
ginasulilaugpaa Kibgaarjuup, asingini igal-
iarasuqattalauraluangmata. Uqurutiksami-
ngnik naksangitsia&utik igluviningni sini-
kpak&utik iqgaliarasulaugpuuk Kibgaarju-
klu irngninilu. Paamngulig&utik tikilitain-
alaugpuk igaliaviginasukamingnut. Ajuli-
mmarilig&utik tikililaugpuk tasirngmut
sinnaktuumagilaugaanut Kibgaarjuup igal-
ulaugtuq. llaammarik igalugalaugpug qu-
inijjunik. Taimanna annailaugpai nunagat-
ini kisianili nalunangituinnalaugput aksu-
rulaungningit maruungnik taqinik.

Kunuk titiraqg&uni ugakkanilaugpug suuq
Kibgaarjuk igalialaungmangaat;

..... niritianikaptigu gimivut, piqutivulu it-
igtianik&ugit tupiptinngnut, lgjugaarjuup
tunirusianga uvaptingnut ugautiplutalu
nuliangataguuq pigataata Kibgaarjuup iga-
nirmulu mirsungnirmulu ikajurungnangm-
atigut, taimali Kibgaarjuk tusatuarami uva-
ptingnua&uni ugautivaatigut kisianiguug
uinnga nirigataugattarungnangnigpat uv-
aptingni ikajungniaqtuq, nigitsiarikaptag-
uugq qaplunaat niginginnik. Qaujianikka-
mi agiksagaq&utalu tiigarapta. Angiq&u-
gu ujirusulilaugpunga ganug uiminik nag-
ligusuktigingmangaat taamna angnaq. Tu-
qutirilaraluagtilugu ilanginnik tamakkir&-
ugit, sunaugingitaa tamanna. Taimanganit
asianik nuliagtaarsimalilaugpug makung-
nigsamik nuliani innarungmat, kisianili ta-
apsuma angnap uinni. Nagligituinnalaugp-
aa. Taamna uinni pitjutigiplugu igaliarasu-
laugpugq pirliqgungimut.

Kibgaarjuk uimini lgjugaarjungmiilaugp-
ug akuni, nagligiplugulu. Utirngnialigpu-
gut katimagialisaarngnigannut taapkuak
nuliariik, Sagpimik unipkaartuaq piplugu.

Titirasimavug; ‘Observations on the Intel-
lectual Culture of the Caribou Eskimo.’
Report of the Fifth Thule Expedition
1921-24, Vol. VII, No. 2. Copenhagen,
1930, pages 33-35.



Saqpi’s
Killings

This is a true story about a man named
Saqgpi, his life and how he died.

While he was musk-ox hunting, his young-
er brother Igjuk was also on his way home
from Akilingmiut. He was without his
wife because her family had taken her
back from him. Sagpi and Igjuk met along
the way and when Sagpi found out what
had happened he accompanied lgjuk back
to the people of Akilinig. When they
neared the camp they stopped and waited
for it to get dark, because they intended
to trap the people and murder them. When
it grew dark, they headed towards the
camp.

As Sagpi entered the igloo of lglutadnaag,
he asked, "Have you taken back my sister-
in-law?’

: Saqpiuvp _
Innuaqtangit
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All Photos curtesy of Royal Danish Museum.

Igjugaarjuk, ti

Sikulikjuaq.

lgjugaarjuk, Sikulikjuagmi

4

ssumatauplunilu angakug.

ST Taima Sagpiguug umingmaksiugsinaralua-
g&uni takpaunga nukaa takpaani akilinir-
ba<¢ Dot h®DL miuni inmat, nuliani saturtaungmat, nuli-

agangit&uni ailigpuq lgjugaajuk. Angaju-
nilu kativuk akuunirmi, taamna nukani
nuliagangitug katigamiuk taipkununga
akilinirmiunut pigatigiligpaa, lgjugaajuk
utigatauliribluni taipkununga. Qaklingma-
taguq iglut takutsaungit&utik taapkua lgj-
ugaajuklu Sagpilu Uningujaarlu nugagput,
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Asuilaa taagsingmat sila unnukami ungnil-
igpait sapijuaublutiklu, Sagpi itirami uga-
gpuq lglutadnaamut, 'Aitsaira satugpiu-
ng?’
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beside a corpse.

Iglutadnaaq answered, "Yes, | have taken
her back.”

Again Saqpi spoke, ‘Then give me those
musk-ox in return.’

‘No, you're not getting them,” replied
lglutadnaag.

'Give me that dog,” replied Saqgpi.

'No, you're not getting it,’ replied Igluta-
dnaag.

At that, Saqpi took hold of an axe and
hit Iglutadnaag with it. He then took his
rifle, which he had hidden in the porch
storage area, and shot lglutadnaag. The
lamp, which was burning when all this
happened, was blown out by the shot.
Isagut, who was also in the igloo, kept
hiding in one place or the other and that
made him hard to find, so Saqpi did not
kill him. Then Igjuk went over to another
snowhouse to get the light burning again,
so the igloo where there had just been a
killing could be lighted.

When he asked for a light to take back,

Nipititaag asked, 'Why did your light go
out?
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Ugagpug taamna ataatanga, ‘lii, satugpa-

ra.

Sagpi amma suli ugagpug lglutadmaamut,
"Taapkua umingmait qgailit.’

‘Piniangitut.”

Iglutadnaag ugagpug. Amma Sagpi ugari-
vug, ‘Takannak gimmiqg qaili.’

'Pinniangitug.”

Iglutadnaaq ugarivug. Asuilaa Saqgpi ulim-
aumik tigusivug, ulimakpaalu Saqgpip Iglu-
tadnaag. Ulimakkamiuk aniplunilu Sagpi,
tamangmik taapkua lgjugaajukla Uningu-
jaarlu Sagpilu. Asuilaa siqugtitjunmik iji-
gsimajagarami igami amma siqugtilirivaa
Iglutadnaag Sagpiup. Ikumagamik ukkaa-
lu supijaubluni siqungmat. Asuilaa taalua-
lingmat taamna pijumagaluaq&ugu lsagut
ajuligpaa, namuluktaag gimakpangmat,
sirluannullu namuttuinnag. lkumagangili-
rngmat taamna tukutsiangnig ajuliramik-
kuk Sagpip tugunnig ajuligpaa. Taamna
nukanga lgjugaajuk taipkunanngat arngna-
nit katisinajunit ukkaamik aik&iqpug, ta-
amna iglu inuarviujug gaumaqublugu.

Nipititaaq apirivug, ‘Suuq gamipisi?’




lgjuk lied, "They were trying to light their
cigarettes.’

Nipititaag asked again, 'Then what was
the noise that sounded like a rifle going
of f?

lgjuk still lied, "Probably the frozen meat
we're trying to eat.’

When Igjuk left for the igloo where there
had just been a killing, Nipititaaq also
went, to get a cigarette. When she arrived
Saqpi killed her, because Igjuk had told
her a lie.

Later he also killed Isagut who, before he
was killed, shouted, ‘Let me first see my
wife.’

lkutaaq answered, ‘She’s already been
killed.

When Isagut heard this he started out
weeping, saying, ‘That's alright, if she’s
dead it doesn’t matter.’
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Igjuk suglubluni ugaqpuq, ‘Puluatsiniluk-
tut.’

Nipititaaq apirikanigpug, ‘Sunali siqugpa-
laktuujaqtug?”

Igjuk saglutuinag&uni ugagpug, ‘Pirujaar-
ii nirinilukavun.’

Taimna lgjugaajuk iglumut inuarviujumut
utingmat taamna Nipititaag puluuatsigat-
ausuamut taikunga aulagpug. Tikigaatin-
nagu Sagpip inuarivaa. Nipititaaq puluua-
tsigatausuamut taikunungarami, taamna
lgjugaajuk saglulaungmat. Taamna amma
kinguligpaamik Isaguut, suli inualirivaa.
Isagut tug&ulaag&uniguuq ugaqgpug, ‘Nu-
liagtaaraluuniit takulaugaalugu.’

Ikuutag ugagpug, ‘Pijauganiktug.’

Taamna Isagut giagiag&unilu nuliani pija-
ungmat anitiunariagpug, suvauniit pijau-
miaqluniuniit, suvauniig&uni. Paamit nip-
aa, ujagigialigtilugulu amma suli Sagpip
siqugtilirivaa. Taamna lkuutaq, arngnag
taapkuninga inuagtinik kapiasunginami
ungnisibluni apirivug Sagpimut, ‘Angnat-
igunaglaat pigatauniagpitiguun?’

Sagpi ugagpug, 'Ulumik tigumiaquuravit.’

lkuutaq ugakannigpuqg Sagpimut urngni-
k&ugu, apirikkanigpaa, ‘Angnatigunaglaat
pigatauniagpitiguun?’

Nauguug.
‘Pinniangitapsi lkuutaag.’

Saqpi ugaqgpug. Taipkua pingasut tuguan-
ikamigit Sagpi angnanut katisimajunut’
ugaqpugq, lglutadnaap nulianga ugautivaa,
"Annalutnaaq attii, taipkua iglupsingni pi-
qutigisuakatit katitsiariaqtulikit.’

Taamna Annalutnaaq igluminuaq&uni pi-
qutini taipkua aqigiaqtuligpai. Taapkua
angnait nukanilu Uningujaarlu Saqpip ug-
autivai, "Taimna ikjungniarapku pigutinik
kattitsijug Annalutnaaq, anitaililiritsi ma-
ana inuangniangiligpunga.’

Asuilaa Saqgpi taikungagpuq angnamut aa-
giksijagtugtumut, iglup kataanganuaq®&-
uni Saqpi ugagpug Annalutnaamut, ‘Kuj-
aguagpagit.’

Taamna kapiasuluamut angnagq, inuaqtau-
suangimut angituinagpuq, asuilaaguuq ta-
kvani usilaug&utik kujaligpuk, taamna
kapiasungningmut angnag angituinnagm-
at, isumagami, "Angingiguma tuqunniariv-
aanga.’
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Then, one of the women, |kuutag, went
bravely to Sagpi and asked him, ‘Are you
going to kill us women too?’

Sagpi answered, ‘I think you‘re carrying
an ulu.’

Again lkuutaq asked him, "Are you going
to kill us women too?’

Saqgpi said, ‘No, | won't lkuutag.’

He went over to where the women were
gathered and said to Ilglutadnaag’'s wife,
"Annalutnaag, go and get together what
belongings you want to keep.’

She obeyed and went home to her igloo.
After she had left, Sagpi told the others,
including his brother, I'm going over to
give Annalutnaag a hand with her stuff.
Do not leave the igloo, | will not kill
anyone now.’

When he reached Annalutnaaq’s igloo he
said from the doorway, 'l would like to
make love to you.’

Annalutnaag agreed from fear, thinking,
‘If | don’t consent he’ll kill me, too.”

Later, Sagpi wanted to head back to their
camp. He told his brother, ‘There are a
lot of men in our camp without wives so
we are not going to kill these women, but
take them with us.’

While they were travelling, they met a
man named Puugutag. Arriving at his
igloo, Sagpi told the others, ‘Do not leave
the igloo first, let Puugutag be the first
one out because | am going to shoot him
too. I'll wait for him outside.”

But one of the men had not heard clearly
what Sagpi had said and went out first.
Sagpi nearly shot him, but recognized
him and stopped just in time. Finally,
Puugutag walked out. As he did, Sagpi
shot at him but only manged to wound
him. The two men started fighting but
Puugutaq lost because he was wounded,
so Saqpi stabbed him with a knife. After
that had happened, Saqpi went back into
the snowhouse. Seeing a small child on
the bed he said, "When he grows up, he is
going to remember what has been done to
his relatives so I'm going to throw him
into the open water.’

The child, realizing what was going to
happen, started running frantically around
on the bed. Saqgpi took the naked child
and threw him into the freezing open river.
After he'd killed them all, he started back
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Sagpimik kapiasumut. Asuilaaguug piann-
ikamik, Sagpiguug nunaminut utirumalir-
ami, ilani uqautivai nukanilu, Uningujaar-
lu pigatini, "llavut nunaptingni nuliagang-
itut amisuungmata, taapkua angnat tuqu-
ngilutik nunaptingnut naksangniagpavut.’

Asuilaa nunamingnut utiligput. Amma su-
li inungmik katisigivut, Puugutangmik, ig-
luanut itiramik pigatini Sagpip ugautivai,
Uningujaarlu, nukanilu, ‘Sivulingmik ann-
iniangilasi, taamna Puugutaq sivulingmik
annijumangmat, silami utaginiarapku, sig-
utiniarapku.’

Asuilaa taamna ilaat tusatsialaunginami si-
vuliubluni anilaugpug. Siquqajaraluaq&u-
ni ilitarivaa, siqungiliq&uni Saqgpi. Asuilaa
Puugutaq aningmat siqugpaa, tuquluavin-
git&ugu tuaviluarami, uniugajag&ugu.
Unataligpuk Puugutarlu Sagpilu. Taamna
ikigarami nukigatsiangilirami Puugutaq
nallagpug, amma suli kapilirivaa Saqgpip.
Taamna nutaratnaaq pisukpaktuugaluag
iglingmi. Sagpi ugagpug, ‘Taamna angut-
aulirumi aktuulirumi taapkuninga ilavini-
ngminik tusarumi mamiatsagumangmat
angmanirngmut imaaqgtiniagpara.”’

Asuilaa taamna nutaraq tigujaunialirami
kapiasukami nutaraugami namumialukta-
aq aqgpaliralaugpug. Asuilaa Sagpip tiguv-
aa taamna nutaraq, taavapsutunarii aktig-
ijug, usingajug kuup angmaninganut igit-
paa ukiungungmat. Taapkua tuguanikami-
git taavunga nunamingnut amma aulariv-
ut. Taamna Nungnialaag naksaraluag&u-
gu aulaalangmik amma suli kapilirivaa ua-
suituraluungmat, kataktisinnag&ugulu tu-
qunnamiuk gamutingnit. Taamna kaaktu-
tuuliramik nigigangiliramik, tuktup amia-
nik migugangitumik gamutingnit tingira-
utaksamingnik naksalauramik taapkua
Uningujaakuk, Ulamirlu, Annalutnaarlu
igaligput, tuktup ammimianganik kaalual-
iramik. Saqgpip igagungmagu. Taamna Ul-
amig pigatiminut Annalutnaamut ugagp-
uq, 'Aulaaliruptaguuqg agagu pijumaaliriv-
aatit, inuarumaalirivaatit.”

Taamna Annalutnaag angiq&uni nipigan-
git&uni gialigpug kapiasungnirngmut.
Autlaalirumik inuangniamik gaujimagami
Uningujaaq, taapkua Sagpilu, Igjuklu, taa-
pkualu angnat ugautivai, ‘Aunaagtumik
inungmik tautuguangilirama avuuna nun-
amiakut tuktunik ginilaungniagpunga Au-
tlaat saniatigut, aunaaqtumik inungmik
tautuguangilirama nirjutaungitumik.’

Uningujaaq ugagpug, pisulig&unilu. Asu-
ilaa autlaput. Sagpip ugautivaa Annalutn-
aaq, "Atii, sivulilaurit.’



Camp at Sikulikjuag. Closest are
Igjugaarjuk and Aqgaaralzaq.

Women gathering lichen for firewood.
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to his camp, taking along Nungnialaaq
but he killed her too because she could
hardly move. He just dropped her off the
sleds and went on. They ran out of food
along the way but they had taken along a
caribou skin that was to be used for more
speed on their sleds while travelling.
Sagpi ordered Ulamiq and Annalutnaag
to cook this skin. While they were cook-
ing it, Ulamiqg told Annalutnaag, "When
we're travelling tomorrow, Saqpi plans to
kill you too’. Hearing this, Annalutnaaq
started crying quietly out of fright.

Uningujaag too, knew of this plan so he
told Sagpi and lgjuk, ‘I do not want to
see a wounded person anymore so I'm
going through Audlaat to see if there are
any caribou. | do not want to see some-
one wounded that isn’t an animal.” She
said this and started walking away. The
others started on their way too.

While they were travelling, Sagpi went on
with his plans to kill Annalutnaag. He
said to her, "Walk in front of the dogs and

b

a <A

J% Pb

Kiinaalik coming home after gathering
firewood.
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Tautugaungiluni tunuanit siqurumamut
sivuliquvaa. Asuilaa siqurumaplugu Anna-
lutnaaq Saqgpi siqugtitjunmik gamutingn-
it aulag&utiklu tigusigiaraluagpug. Taam-
na siqugtitjut ingminimiaq siqugpug amu-
jaunaniluuniit. Asuilaa Sagpi ugagtug,
‘Quksasulirama inuangniangiligpara, ilav-
ut nuliagangitut amisuungmata.”’

Taamna uqaviugami Ulamingmit Annalut-
naaq uqaqgpug, "Angakuugamili Sagpi.’

Taamna Annalutnaaq angakuugami tama-
nna siqutitjut turaagaata asiagut, tamaun-
gatuinaqg sigutinmagu, Saqgpi taamna kapi-
asuligtug inuangnirmik Annalutnaamik.
Taavunga nunamingnut tikitput, ilaming-
nut. Tikinnamik Sagpi upagpuq inungnut
anisimajunut, "Malrungnik arviniligaagpu-

’

nga.

Taapkua umingmagasugipblugu umingma-
ksiungmat, nutaqat agpat&utik tug&ula-
aligput, "Marungniguug arviniligaagpug!”’

Umingmakgasugimut umingmaksiungmat
Sagpi gaujimagamik. Sagpi ugagpug, ‘In-
ukuluit!”

Taapkua nikalugput. Ataata ingningminik
Sagpimik inuagtumik itingitilugu suli tus-
arami, itingmat Saqgpi ingnini ataataata ul-
imaumik tigusibluni ulimangniaraluagpaa,
una ingnini inuagungimut quviagingilira-
miuk. Sagpip ataataa ugagpugq, ‘Suugq, ila-
ngnik inuagpin?’

Sagpi nunagatiminut qimakpuq ataatami-
nit inuagtaujumangi&uni.

Asuilaa upingaaguligpug tariungmisiugpa-
kamik, tariup sinaani taapkua paalingmiut
Sagpikut nunagangmata. Asuilaa Saqgpi
natsingmik turvami gaksimajumik taguga-
mi augialigpaa upingaangungmat. Tariug
iligusigangmat iatna, saavikaangami tama-
kilutaa&uni savitpangmat, saavitpalialigp-
ug Sagpilu gaujimangi&uni savitaulingnir-
minik. Taapkua inuit amisut tautukaluag-
paa Saqpi saavitauliqtuq, kisiani quviagin-
ginamitjuk taamna inuaqti ugagsinalig-
put, ‘Suvauniiit.”

Asuilaa siku suli ganitilugu Sagpi gaujivug
saavitaulirami, ablug&unilu. Taapkua inu-
it nunamuangmat Saqpi, saglublutik uga-
gput, ‘Saaptauqajaravit gaujingitnaaralua-
gpugut.’

Saqpi saavitaukpat tariumi suvauniigtuug-
aluit, tugugpat suvauniigtuugaluit, tuguk-
pat suvauniit. Inuaqti quviagingiluktaalir-
amikkuk ilaita.

Amma suli taamna inungnik katitsiliramik
Angnajuinangmiglu Isungangmiklu, taapk-
ua inuaqtit unualuktaaq siningitainagput



lead.” He wanted to kill her without being
seen. Still travelling, he tried to reach for
the rifle but it went off by itself even be-
fore he layed a hand on it.

When that happened, Sagpi said, ‘I'm
afraid to try and kill her now, besides
there are men in our camp without wives.’

Annalutnaaqg replied, "Lucky for Sagpi to
be a shaman.” But Annalutnaag, too, was
a shaman, to cause a rifle to shoot where
it was not aimed. This made Saqpi afraid
to kill her.

Finally, they reached their destination.
Sagpi told the Inuit who were outside, ‘I
got seven altogether.’

The children, thinking that he had caught
musk-oxen, because when he left it was
to hunt musk-oxen, started running and
shouting, "He said he caught seven!’

Saqgpi corrected them, ‘They’'re people.”

Before Sagpi went into his igloo, the word
reached his father that he had killed
people. When he walked in, his father
took an axe to kill Sagpi for killing so
many people and demanded, "Why did you
murder your own relatives? Saqpi, afraid
that his father would kill him, left for an-
other place.

Now the Padlei people lived near the sea,
and it was during the Spring that Sagpi
saw a seal out on the ice. He went out
for it. Sea ice is different from fresh water
ice; when it breaks away it goes all at
once. This happened when Sagpi had just
gone after the seal. He was not aware of
what was happening and the people who
watched just said, 'It's alright,” because
this man who was starting to float away
with the ice was a murderer who they dis-
liked a great deal.

But before the chunk of ice that Saqpi
was on got too far away he realized what
was happening and jumped ashore. The
people lied to him. "We didn't even realize
that you were starting to float away with
the ice!’

Later they met two people along the way,
Arngnarjuinag and lIsungag. The three
murderers didn’t sleep all night for fear
they'd be killed.

After many vyears, when the Hudson’s
Bay Company came up north, Sagpi went
to the closest one in Churchill, Manitoba.
The clerks had already heard of Sagpi, so
when he arrived they asked him, "What's
your name?’
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pijaujariaksamingnik isumamut. Asuilaa
ukiut amisuulingmata Vatiktalingmut niu-
vigtigalingmat Kuukjuangmi ganinigsam-
ik Sagpi gangmaliligpug taikunga. Taapk-
ua gablunaat tusaumaliramik Sagpi inuag-
tiungmat amisunik, apirivaat, "Kinnauvit?’

'Angnarunianguvunga.’

Saqgpi sagluvug. Qablunaanit taapkunang-
at tigujaunialirasugijug. Taapkua gabluna-
at gaujimalaurumik Sagpi tigujanalaugaat
kisiani saglugami atiringitaminik atiqaq&-
uni pijaungituq, asuilaa ailigpug.

Taamna lsumataq, angut, Isumatangmik
atilik. Taipkuninga inuagaulauqgtunik ilag-
arami Sagpi apungniangmat ilani ugautiv-
ai, ‘Saqpi inuarumaaligpara tikitpat.’

llaminik akisaqtuijumajuq inuagaujunik.
Taapkualu apirijai inuit angimiagput. Sag-
pi asiagut aililaugpug nunaminut, tiatna
pijaungiligpug. Amma suli takpaani Qau-
maklu tuktusiugtuk nunagqgatigingituk,
Sagpi Qagimat nunaani nunagatuq, taam-
nali Qaumak tamaani ganinnigsami igluj-
ualingmi nunaqaqtug. Qaumak tuktusiug-
&uni gimuksikkut aulaagpuq. Taamnapt-
auqg takpaangat gaujimanginnami inungn-
ik Saqgpi, gimuksikkutauq tuktusiug&uni
aullagpuq. Asuilaa taapkuak katiligpuk.
Taimna ataatagigamiuk Qaumaup Isagut
tugutaulaugtug ungniligpaa Saqpi, tigub-
lugulu ilitarigamiuk, ugautiblugulu, ‘Ang-
utituugavit kapiasunginavili inuagputit
kapiasujiutuugavit.’

Sagpi Qaumangmut ugagpug, pijaujariak-
saminik isumalirami, ‘Inualairama pitsiag-
sinaligta.”

Asuilaa pingilingmijaa.

Aujaulingmat amma suli taapukununga
ataatatsiavinimnut Kingnilingmullu Qillul-
angmulu Angnasungaangmulu Qagsaumu-
lu kuungmitunut tujungmiulirivug Sagpi.
Taimna atira Kanajuq nukagarami inuagt-
auqataulaugtumik Nipititaangmik, taam-
na Sagpi Kanajuup atingma saniani sinili-
ngmat, Kanajug angnaquaksaaq ugarani
siningmat tikuragtuinag&uni ugagpuq in-
ungnut, ilaa ugangnilukpug nipigarani
uuktugtuinag&uni, kapiniagpaaguug Sag-
ip tamanaanga. Taamna Saqgpi tupammari-
ngit&uni aagituinaq&uni ualaungmat ang-
nap pigataata inigtilluavingitkaluag&ugu
sinitsialigpat isumajuugaluag, ugalungin-
amik tikuratuinaramik tiatna pivaa. Taim-
ali taamna atira nugagpug isumagami,
‘Asu, pigujaungitunga.’

Tukisinginami. Kisiani taamna isumajuq

pigataa, tiatna pijuq, 'Uuvatsiaru sinitsia-
ligpat piniagpat.’
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Sagpi lied, ‘My name is Angnaruniag.’ He
went on his way.

By that time Isumatag knew Saqgpi was
passing through and he told his relatives,
I am going to kill Sagpi when he arrives.”

The people agreed because Sagpi had
murdered Isumataq’s relatives. Sagpi
somehow found out about this and went
home by another path and Isumataq still
wanted to get revenge for his dead rela-
tives. Now, after awhile, without knowing,
the same two men went out caribou hunt-
ing to the same area. Sagpi was from Qagqi-
mats and the other man Qaumak was
from acloser area where there were wood-
en houses. They came across each other
along the way. One of the men that Saqpi
had murdered was Qaumak’s father, so

when he recognized Sagpi he grabbed him *

by the shoulders and said, ‘You really are
a man, not afraid to kill people.”

Sagpi was afraid of what Qaumak might
do to him, so he said, 'l won't kill any-
more people, so let’s forget about it." This
saved him from being killed once again.

When summer finally came around, Sagpi
visited my grandfather’s camp where he
lived in the same camp with Qillulaag,
Angnasungaaq and Qagsauq by the river.
Now, the person | am named after was a
brother of Nipititaag who had been mur-
dered by Sagpi.

When Sagpi fell asleep beside Kanajug,
the old woman, she used sign language to
tell the others what she wanted to do.
She was trying to say that she was going
to kill him. When she did this, the other
women tried to tell her to wait until Sagpi
was in deep sleep before she did so. But
Kanajug misunderstood, thinking they
were telling her not to kill him. Because
they did not understand each other clearly
enough by using sign language Saqpi was
saved from being killed once again.

Again when Qaumak and Saqgpi were
travelling separately to Qatiktalik, they
met along the way. This time they shared
an igloo. After they had eaten, Sagpi
threw their knives far from reach. Qau-
mak’s wife Siamngug did not sleep all
night, she was holding on to her ulu
thinking, ‘When Saqpi tries to kill my
husband, |'ll hand Qaumak my ulu.” But
nothing happened because Saqpi no long-
er wanted to kill Qaumak. This saved
both of them.
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Tukisingitug uganginamik atira, tikuagtu-
inaramik, asuilaa pijaungilingmijuq.

Ammailaa Qaumaklu Qatitalliag&utik ka-
tilingmivuk, atautsimik iglugalig&utik Sa-
gpilu Qaumaklu, taamna Isaguviniup ing-
ninga Qaumak. Taimna nirillaugaag&utik
pilautikik Sagpip igitpai siningnialiramik.
Taimnaptauq Qaumaup nulianga Siamng-
uq unualuktaaq siningitug, uluminik tam-
aani tigumiaqtuq, isumagami, ‘Uiga pijau-
giagpat taamna uluga tuniniarapku uimn-
ut.’

Sunauva pijaulangitugq, inuarumangiling-
mat taamna Sagpi, pituraungilig&utik.

Taima takpaunga umingmaksuigpakami
Sagpi, autlarivug. Taipkua inuagavining-
mi ganigijanganut. Taimna ataatatsiavini-
ra Kingilik Saqpip apirivaa angakuungm-
at, 'Atii, takpangna kapianangmangaat
gaujisalaurit.’

Taamna Kingilik angakuugami angig&uni-
lu gaujisaligpug. Saqgpi uqautivaa Kingili-
up, ‘Taapkua inuagavinigtit apurlugit pig-
uvit, gaujimatsiagtuujalingmata kappiana-
guuligtug. Saniagut piguvit kapianangitu-
ugaluaq, apurlugit piguvit kapianaligtug.”

Asuilaa takpaunga aulangnialigpug Sagpi
umingmaksiurami, ugag&uni, "Angakuug-
aluarama sakungnirngmik sapirama, taap-
kua saningatigut ingilratuinanialigpunga.’

Taamna Kingilik angituinagpug. Asuilaa
kuukut piligtug Saqgpi, taapkua inuagavin-
ini tikigaja&ugit tangmaaqpuqg. Asuilaa
kaakaluag&uni aitangniq ajuligpug, am-
ma tiatna aksurulualigpug taavunga. Tak-
vuunalu ak&unaangmik taapsumunga gil-
ak&ugu malruunik nuliagarami taapkualu
niungit qalajauplutik Sagpi ganutuinaq
aksurulualigpug. Taipkualu inuagavining-
mi pisiinik atug&uni, tuqukatnaag&unilu,
taipkua tikisinag&ugit, inuagavinnini. In-
uit isumajut, ‘Taapkua inuagavinigpit tug-
utpaatit asuilaa.’

Tiatna ugaqtut taapkua inuagavinini tiki-
sinaq&ugit tuqungmat Sagpi. Taapkua
nuliagik utiligpuk, taipkua gimalaukatik
Kingilikut ganituungmata suli, tikit&utik-
lu inungnut. Taimna pigataa Amarukjuup
nuliarililaugpaa Agamak. Taimnaptauq
pigataa nuliangata taavunga utiqtuinagq&-
uni Qillug. Tatva nungutsiagpug, taamna
iliqusivininga, naluligpunga.



Saqpi usually went inland to hunt musk-
oxen, so off he went again, close to where
he had done his first killing. Sagpi came
to Kingilik’s camp and asked him, "Check
to see if that area is dangerous.’

Now Kingilik was a shaman, so he agreed.
After awhile, he told Sagpi, 'If you go
through where you killed the people, it's
dangerous because they've realized what's
happened, but if you travel near but not
through there, it's alright.’

Sagpi was ready to go and said, ‘I'm a
shaman too, but | don't want to go
through all the ritual, so I'll just travel
near them,” and off he went, Kingilik
agreeing. He travelled along the river until
he came close to where he had killed the
people and set up camp. Then it happend.
His jaws were paralyzed and he could not
open his mouth no matter how hard he
tried. His two wives tried every way to
open his mouth, by tying a rope around
his head and pulling it while the other sat
on him, but that did not do any good
either. Finally, reaching the place where
he had murdered the people and having
sung the songs of those whom he had
murdered, he died.

The people who saw this said, ‘Those
you've killed finally caught up with you.

After that, his two wives headed back to
Kingilik's camp, for it wasn’t too far
away. One of his wives, named Agamak
became Amarukjuaqg's wife and the other
woman (Oillug) kept on going. That is
the end of Saqgpi’s life and death.

Little girls from Baker Lake. One wearing
inner caribou atigi and the other a
beaded girls atigi, both with striped fur
gauchos.
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The Frobisher Bay Ab'o-
Sculpture Na-'Jdlfeb
Symposium bNL<Nb'e-I"
May 1976 LA 1976°7NoJ

By Reinhard Derreth

‘I fell in love with this carving and | want
to tell you why. In my imagination this
carving is as big as this building, and it’s
2000 years old, and | can hold it in my
hand and | can touch it and | can put it in
my pocket. The strength through the
man’s back, with his arms out like this is
the strength of all the men in the world
and he’s reaching out to all the other men
in the world, just like today we are reach-
ing out to you, we want to know how
you feel and | think you want to know
how we feel.

| think the artist who carved this would
be a very fine artist anywhere in the
world.”
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This excerpt from the transcripts of the
Frobisher Bay Conference, which eloquent-
ly affirms the stature of Inuit sculpture,
will hopefully recall for those who were
there an experience of friendship and en-
couragement. For those who were not, it
may relate the spirit and intent of a sculp-
ture exhibition and symposium held in
May of last year.

The proceedings and discussions of this
conference could not be conveyed mean-
ingfully from the available transcripts and
photos and therefore no comprehensive
report has been issued. But it may be ap-
propriate, now that some time has passed,
to ask whether the conference has met its
primary objective in establishing an on-
going dialogue between the carvers them-
selves and between the carvers and those
who play a role in the future of Inuit
sculpture.

Virtually all factors which affect the con-
ditions for carving were to some extent
discussed: the incentives to carve, finan-
cial return, recognition of the artist, avail-
ability of stone, availability of workshops,
the role of the co-op manager in pricing
and purchasing, the importance of the co-
operatives to the community, competition
between co-operatives and other buyers;
transport of carvings south, the role of
Canadian Arctic Producers in selecting,
pricing and distributing, attitudes of the
retailers and ultimate buyers.
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Any of these topics are important enough
to receive more attention than the sympo-
sium could give them. They were discussed
only in the context of an all important
quest for quality in carving, how it can be
maintained or a declining trend reversed.
The symposium had been conceived out
of concern for quality and the necessity
to commute this concern to the carvers.
In as much asthe exhibition was reassuring
of the high quality carving being produced
today, it did not dispell the need to be
specific about the dangers of poor carving
also being produced today.

The world-wide acclaim of Inuit sculpture
was built on the quality of the work of
gifted artists, its future will equally depend
on it.

Carvings are appreciated and purchased
by peoplewithout knowledge of the North,
the artist, the historical or legendary sig-
nificance of the image. They are loved
because of their exquisite aesthetics and
because they express experiences and
emotions which are common to all men
and which can be shared without intimate
knowledge.

Not all carvings express the artist’s exper-
ience with his subject or retain the bold
elemental forms which distinguish Inuit
sculpture. With modern tools some artists
strive to achieve photographic likeness.
The results are uninteresting lifeless carv-
ings which may be admired for their drafts-
manship but cannot be loved.
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There will always be the carvings of the
talented and dedicated artist which con-
tinue to enhance Inuit sculpture and which
finds its way to the buyer through highly
selective galleries. There are the carvings
of lesser artistic achievement which find
their way to stores where less discriminat-
ing people buy them for souvenirs, which
is a valid market. But there are also carv-
ings, and an increasing amount of them,
which have been executed indifferently,
without conviction and without care
which seriously damage the reputation of
Inuit sculpture as desirable art and sou-
venir. Such carvings are a serious financial
liability, they are difficult to sell, if not
unsaleable. As the selection by the buyer
does not take place in the North but the
co-operatives purchase all carvings and
transport them south, they incur expenses
which must be borne by the income from
the saleable, better carvings.

The Canadian Eskimo Arts Council addres-
sed itself to the problem some time ago
and gathered observations and recommen-
dations from virtually all private organiza-
tions and government offices which deal
with Inuit sculpture. Based on these initial
inquiries and on further meetings conduct-
ed by the Federal Government, a survey
is now underway which is aimed at finding
ideas to change the buying and distributing
system so that poor carving may be
discouraged and good carving may have a
better reward. Yet these measures could
only help in a mechanical way dealing
with the machinery of distribution. It is
much more important for the Inuit
carvers to address themselves to this
question, to have their own association
amongst themselves, their own councils in
their communities to control the quality
of carving before it becomes part of the
market, much like the prints have been
controlled for many years and which do
not have the problems which sculpture
has today. A pilot project in one commun-
ity may be the likeliest way to begin,
making use of the many ideas which are
already available.

The future of Inuit sculpture is not bleak,
but neither is it unimperiled; it is depend-
ent on quality and not quantity. To assure
that quality, close communications be-
tween all factions and a continued dia-
logue are needed to lead to essential
innovations.
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signing appearance in Ottawa.
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My Name
Is Masak

by Alice French
Published by Peguis Publishers Limited
Winnipeg

Alice French has written a careful narra-
tive spiced with incidents she remembers
clearly, of her early life in Cambridge Bay,
school days in Aklavik and going out on
the land with her family. Old photographs
give evidence of these days.

Her grandfather was a Laplander who
spoke both Eskimo and English to his
family. When her father, Anisalouk was
ready for school, he could speak English
quite well. It was this command of the
language that got him a job as interpreter
to the police on Baillie Island where he
met Sanggiak and married her. Masak was
born on Baillie Island but the family later
moved to Cambridge Bay. When an epe-
demic hit the island, Masak’s mother be-
came very ill, and she and her brother were
put into All Saints Anglican Residential
School in Aklavik. Shortly after, her
mother died.

Masak's story really begins when she at-
tends the school. She gives the reader in-
sight into life in a boarding school.

Masak is always aware of the outdoors
and her descriptions of outings and trips
out onto the land are told by one who
was always observant and ready to find
beauty in all things. Even the death of her
mother did not dwarf her spirit. That her
father was unable to keep her with him
caused no bitterness in her. He married
again and during the summers she and her
brother would leave Aklavik to be with
their new family.

Masak was fourteen when herfather wrote,
telling her he was coming to Aklavik to
take her home. She was needed to take
care of her younger sisters and help with
household duties. She was sorry to leave
her friends but in her own words 'l felt a
sense of relief, like a prisoner whose sen-
tance was finally over. When the door
closed behind me and my father, | felt like
a bird flying home to the vast open
tundra.’

Today her home is in Grand Rapids, Mani-
toba, where she lives with her husband,
Corporal Dominic French of the Royal
Canadian Mounted Police. They have a
son and a daughter.
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by A. Barry Roberts

Published by la Fédération

des Co-opératives du Nouveau Québec
with the co-operation of the Department
of Indian and Northern Affairs

Most collectors, when they buy a piece of
art, ask the dealer the same question,
‘Can you tell me something about the ar-
tist?” Where southern artists are con-
cerned the answer is usually "Yes’, because
these artists recognize that biographical
material and other forms of publicity help
to sell their work, and they make sure
that it is available to buyers. In the case
of Inuit artists, however, they are rarely
in direct contact with the galleries and
stores that sell their work, and thus very
little is known about them. Quite often,
potential buyers who like to know some-
thing about the artists whose work they
collect are turned off this lack of inform-
ation.

One attempt to remedy this situation is
the new book "The Inuit Artists of Sug-
luk, P.Q.", written at the request of the
Department of Indian and Northern
Affairs and being sold through the Federa-
tion of Co-operatives of New Quebec.

The book sets out directly to supply the
kind of information that some collectors
want to know. |t describes the settlement
of Sugluk so that they can understand
something of the environment in which
the artists live and work. It constructs a
history of the Sugluk people from early
times. It then goes on to deal with many
of the prominent artists in the commun-
ity, giving brief details of their lives,
families, occupations, etc. A listing of the
adults living in Sugluk is provided at the
end of the book, and their Eskimo disc
numbers (still in use in Arctic Quebec)
are given as an aid to identifying carvings
from the numbers usually scratched into
their bases.

"The Inuit Artists of Sugluk’ is profusely
illustrated with photographs of the settle-
ment, the artists and sewers, and their
work from the earliest times to the pres-
ent. It says something of the story of
these hardy people that the earliest piece
photographed is a tiny mask found on
Sugluk Island and believed to be 2600
years old; the most recent pieces date
from the summer of 1976.
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We Don't Live
In Snow
Houses Now

Edited by Susan Cowan
Distributed by Canadian Arctic
Producers Limited

This book is the first in a series that Cana-
dian Arctic Producers, the marketing
agency for Inuit art and crafts from the
Northwest Territories, is planning on the
communities whose co-operatives are its
shareholders, and on the artists who live
and work in those communities.

With a few notable exceptions, the work
of most Inuit artists is still sold and
bought with little or nothing known of
the individual who created it — a situation
that would obviously be unacceptable to
a southern artist. So the original intention
of this book was to familiarize those in-
terested in Inuit art with the artists them-
selves.

However the book is more than a cata-
logue of the artists of Arctic Bay. It is a
collection of statements made by some of
the members of the community about
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themselves, about the community, about
life as it was in the past, about the pro-
cess of change they have undergone,
about art and its place in their lives,
about some of the issues and problems
that are of concern to them now and in
the future.

Luci Marquand, who edited the syllabic
text, writes:

"What got me interested in Susan Cowan’s
book was that when | was transcribing
the Inuttituut text of Attagutsiak’s story,
| came across a familiar tale of a trip that
my mother made with her parents from
Igloolik to Chesterfield Inlet and back.
She was ten years old then and just re-
membered what she could. Attagutsiak
told it as if it was yesterday. Never having
met Attagutsiak before, | have found an
uncle (who has met my grandparents) |'ve
never met.

| realized just then that these stories had
historical significance for my people,
whereas before that | had regarded the
book as just another job. As the tapes un-
folded, | came across more familiar tales
which had been told to me before and
more familiar names, like Atoat, talking
about her first husband Nutarareak, my
paternal grandfather.

| always had the greatest desire to meet
these people of the past who had concious-
ly lived a nomadic life style. Now the
Christian philosphy has replaced the Inuit
belief and materialism has transformed
the innocent and all-trusting Inuk. Now
they are the people of the past, as told in
this book.

What kept me going was that these stories
could help to spark a creative writing spirit
within those people who have the techni-
cal skill to live off the land. Writing is a
form of art that can be perfected by prac-
tice as the other modes of art like carving,
handicrafts, or painting. Best of all it does
not require many tools, just pen and paper.
Inuit are literate now, although the writ-
ing system was introduced to them only
three generations ago; the art of story tel-
ling is there, and tales are abundant. Tales
that have never been written.

"We Don’t Live in Snow Houses Now" tells
the stories of the Tunnunirusirgmiuts
candidly, and their hopes and fears in
striving to keep control over their future
are now written and recorded in two lan-
guages for the rest of the world to see. A
history of Tunnunirusirgmiuts in their
own words.
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While Lucy Marquand, Lew Phillip and
Susan Cowan look on, the Hon. Warren

Allmand presents a copy of ‘We don't
Live in Snow Houses Now' to Dr. J. G.
Sylvestre, National Librarian.
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Peeteekootee Charlie, Spence Bay

C <5 A b A8 IS

Simon Kasudluak, Inoucdjouac.

renge

Miriam Marealik, Baker Lake.
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Peeteekootee Charlie, Spence Bay.

Unknown artist, Sugluk.

47



Simeonie Weetaluktuk, Inoucdjouac.

Coral Harbour, 1959. Artist Unknown.
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INGNAS

News
Tohakvik
Kaujigaksait

Louisa Cookie from Northern Quebec has
recently joined the staff of Inuttituut
magazine, having completed three months
of training.

Louisa was a Social Counsellor in the
Fort Chimo School and is well known by
students of the Ungava Bay area.
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All Photos curtesy of Arnitok Ipeelee unless
otherwise noted.

| wasborn in Cape Dorset on November 4,
1924. My father’s name was Inutsiag Ipee-
lee and my mother’s name was Panigaqg.
My father was born in Northern Quebec,
and my mother in the Northwest Terri-
tories, and it was they who brought me
up. There was nine of us in the family.
When my mother died my father remarried
and had more children. The woman he
married was called Timoote. | was baptized
at the age of eight by an Anglican minister.
When | was growing up | went through
happy times, as well as sad times when we
were hungry. There were hard times those
days when | was born, when the only white
people up north were the R.C.M.P.,
H.B.C. and the missionaries. We used to
trade with fox pelts because the area
around Cape Dorset did not have many
seals. There were no carvers in Cape Dor-
set then. People did not live in large
groups, they lived in separate camps along
the coast and chose their own place to
live. People who had canoes helped the
people who didn’t to move them to areas
better for hunting. In the summer they
would hunt by canoes and kayaks. We used
to go hungry if the hunting was poor. In
the winter we travelled by dog teams, it
was the only way to travel for long dis-
tances. The dogs had to be fed with game
from the land. Many of our dogs would
die if we became hungry. | remember that
men used to work very hard in order to
make a living for themselves and their
families.

The only way our igloos were heated was
by soapstone lamps lit with oil from the
animal fat, so life was hard when | was
young. People ate dogs because there was
nothing else. This was more prevalent
when the smow was soft and hunting dif-
ficult. | used to say to myself "When | get
older | am not going to go hungry.” It
seems that it came true, because | have
never gone hungry since.
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InGisimavunga Kingane, Norvember 4-aut-
illugo, 1924-ame. Atataga atiKalauktok
Inutsiak |peelee-mik, andnaga atiKatillugo
Panigamik. Atataga indlisimavok Quebec-
iob taggane, ananaga indQlisimatillugo Nu-
natsiame, taipkuniingalo pairijausimavun-
ga. AijaulauKKogut ilagéngudluta. Anan-
aga toKumat atdtaga aipatdgiallalauktok
Sorusittagialladlunillo. Arnatégijanga ati-
Kalauktok Timootimik. Baptitausimavun-
ga jariKadlunga 8-inik, Anglicanét ajoKit-
tuijinganut.  Angijoguvallianginnadlunga
Kaujimasimavunga Kauvianaktunillo, Ku-
vianaittunillo kadluta. Ajutsanaktusoame
intlisimavunga, KablundtuaKadluta polé-
sinik, niuviktinillo ajoKittuijinillo. Tauts-
iagatsaKaKattalaukpogut  tigigannianik
puijiKatsiaKattalaungimat Kingait sania-
ne. Taipsomane sule sananguatiKalaungil-
ak. Inuit katingdludlutik inGKattalaungit-
ut, aullasimavviKangaKattalauKKut nuna-
ub killingane, piuniadlutik nunatsaminik.
Kajagialét ikajuKattalauktut pitaKangitu-
nik niktitudlugit pinasuavimat. Aujakkut
pinasuagiaKattalauktut Kajagiakkutigut
Kajakkulonet. KaKattalaukpogut angunn-
asiangimat. Ukiome KimutsiKattalaukpo-
gut, taimak kissiane ingiKasongodluta Ka-
ningitomut. Kimmét nerrikkataugiakaKa-
ttadlutik omajunik nunamiutanik Kaliga-
pta Kimmiluvinét toKugaKattatillugit.
EKKaumavunga angutét suliaKaksoaKatt-
alauningit indgasoamut imminik ilaminil-
lo indtiksigasoamut.

Igluvigavut nigomitsiKattalauktut kissiane
Kollinut uksutdmajunut taimaidlune aju-
nnalaukpok inosuktdtillunga. Inuit Kim-
mitdmakKattalauktut assianik nerrijaksak-
angimat. PiluaKattalauktok aputik aKitt-
Glimat pinasuavisiangogunnaigame. Immi-
nut oKaKattalaukpunga, ‘Angijéligoma
kdKattalangilanga.” SuliKKéliKKok mana
kélauksimagunnaigama taipsomanganit.




When | was young we moved from Cape
Dorset to Nettilling Lake, a big lake in
Baffin Island. We went there to hunt cari-
bou. We were to stay about a year but we
arrived late in spring when the snow and
the ice on the rivers was going, so we
couldn’t cross the river. Our boat had to
be repaired with seal skin before we could
get across. We became very hungry because
there were no caribou on account of the
mosquitoes. The mosquitoes were so bad
that our dogs were going too. My father
put four of them into our tent, so we
were left with four dogs and a puppy. Al-
though we were hungry, we walked and
made a new camp when we found some
caribou. It was late spring in July when
we reached a big lake. It was too long to
walk around so we stopped and began
gathering twigs and bushes and we used
them to fill up our tent and make a raft.
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Kinganit
Nettillimut Kikittdluméktomut. Tagunga-
laukpogut tuktusiugiadluta. Jaresiugiattu-
gasualaukpogut tikiniadluta kissiane opin-

Indsiktatillunga ndlaukpogut

gangukasamariliktillugo sikuijaliktillugo,
taimaimat ikagunnaniangimaridiuta. Umi-
avut ildktutaugiakKaKalauktok Kisijamik
ikdgunnasiniaK Kagata. KavaksoaliaKinia-
dluta tuktukaktitaugunnaimat kittugiaka-
galuamut. Aglat Kimmét nungujaulilauk-
tut. Atataga tupittinQtsilauktok sitaman-
ik, Kimaiviudluta sitamanik Kimminik.
Kimmiagulamillo atausimik. Kagaluadluta
pisuniadluta nutamik tupivitddluta tuktu-
sigapta. Opingdngulilaukpok Julyme tiki-
gapta tasialumut. Takijualiimat kaivallaga-
suagianga nuKKaniadluta okpigatalidluta
puKKadlugillo tupiktinut ikagutiksaliuni-
adluta. Taimak ikadniadluta. Pisugalaniam-
idluta. TuktuKaluamat taméane kaniagata.
Auja nadlugo taméanélaukpogut utiniami-
dluta aulldsimaviptinut Nettilimme. Mag-
guitudluta tasimik ikalaukpogut tupipta
Kangagut.
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In this way we crossed the lake. We walked
again for a while. There was more caribou
here so we were not hungry anymore. We
stayed there the whole summer and then
headed back to our old camp in Nettilling
Lake. We crossed the lake twice that sum-
mer on our tent.

In the winter our father had only five dogs
to pull his sled and there was many of us
in the family. The only animals we saw
were caribou, foxes and wolves. We had
visitors once when we were there, a trader
taking supplies to Cape Dorset. After that
people in Cape Dorset heard about our
bad summer and sent another dog team.
They gave us three more dogs so that by
spring we had eight dogs to returnto Cape
Dorset with. We stayed in Dorset until
the next spring, then went back to Nettil-
ling Lake. My father was more familiar
with the area this time. We went caribou
hunting again and it was a lot better then
the first time. In the spring we caught
seals from the lake so we had oil for our
lamps. Before that we had been using cari-
bou fat from the marrow and tongue for
our lamps.

In the winter we lived in snowhouses and
in spring we lived in tents. There was no
tea at that time but we had broth from
the animals we hunted. The winter came
and there was no more caribou at Nettil-
ling Lake. Because we couldn’t get back
to Cape Dorset we made our way to Pang-
nirtung. On that journey we went hungry
again, although our dogs were alright. We
camped every night on the way without
fire in our lamps. It was dismal because
although we had warm clothes we could
not warm up the igloo and had no light at
night. The moon was our only light at
night, the dim daylight during the day,
and we woke up to a cold igloo. We made
the whole trip that way until we hit the
sea. One day our father killed one of the
dogs and cooked it, so that we could eat.
Afterwards he went out caribou hunting
and came back with one.

When we finally reached the sea ice to-
wards Pangnirtung, he began looking for
seal breathing holes in the ice. He waited
at one of them for most of the night and
came home with one seal. We made it to
Pangnirtung and lived with the Pangnir-
tung people for seven years. At times we
were hungry because the winter snow was
so soft and deep it was hard to travel by
foot or dogteam. We used hand-made
snow shoes. Some of our dogs died of
hunger. It was better in the spring when
seals began to bask on the ice and it was
not too cold anymore. Geese arrived to
lay eggs. The camps were far apart and we
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Aujame atatavut KimmeKalauktok tallim-
atuinnanik Kimmujuksanik unuktusoang-
otilluta. Amaguit takujatuagilaukpavut
tuktuit, tigiganniat, amagoillo. Tikitaula-
ukpogut atausiadluta tamanétilluta, niuvi-
aksaKalauktok Kingamut aijunik. Kinga-
miut tusaumanialidlutik aujasiutsianginip-
tinik maungatitsidlutillo Kimutsigiallanik.
Pingasunik Kimmisaptinik kaitsilauktut
taimaimat auja tikimat KimmiKanialidlu-
ta 9-anik utiutiksatinik Kingamut. Tama-
nélilaukpogut auja kingollia tikidlugunut,
utiniamidluta Nettilimmut. Atataga ilitat-
silualilauktok tamatomane.Tuktulianiali-
midluta méanale piuniksauliktillugo sivolli-
minit. Opingame puijisilaukpogut tasimit
uksuKaniadluta Kollitine. Sivongagut tuk-
tob pattinganik oKanganillo atuKattaKa-
dluta Kollitine ikomautiksaptinik.

Ukiome igluvigamiunguKattalaukpogut
aujame tupimiunguKattadluta. TeaKalau-
ngilak taipsomane imigatsaKadluta Gjéb
Kajunganik. Ukiogummat tuktuKalaugu-
nnaikKok Nettilimme. Utigunnangigapta
Kingamit PangnirtQliagiasiniadluta. Tagu-
ngadluta kanialigémmidluta, Kimmivulle
Kanuegaluatinagit. Unnu tamat sinittali-
gapta Kollivut ikomautiksaKaKattalaung-
itut. Kuvianaittilaukpok nigomittunik
anoraKagaluadluta nigomitsigunnalaungi-
mat igluvigak ikomagatalo unnuame. Ta-
KKimik kissiane ikomaKalilaukpogut un-
nuame, uvlomillo Kaumatsiangitomik sila-
Kadlune tupaKattadlutalo igluvigak Kiu-
janatillugo. Taimainginnadluta ingiKalau-
kpogut tikidlutanut imakpimut. Uvluit
ilangane atdtaga Kimmimik toKutsilauk-
tok iganiadlugo nerrisdngoniagapta. King-
ongagut tuktusiugianialidlune utiniadluni-
llo natsadlune atautsimik.

Tikidlasinnagapta imakpimut apKutiptine
Pangnirtomut, Kinijanialidlune allonik si-
kome. UtaKKiunialidlune atausime unnu-
ak nakasadlugo, angeKaujiniadlune ataus-
imik. Tikiutilaukpogut Pangnirtémut ta-
manemiunguniadluta sépane jarene. llang-
ane kaKattalaukpogut aputik aKigaluam-
ut maujaugaluamullo ingiKavigigianga aju-
nnatGKattalaugame pisulunelonét. Sanasi-
majaptinik talluKaKattalaukpogut. Kim-
mipta ilangit kdmut toKugalauktut. Pius-
ilauktok opingamat GttuKalimat Kiujan-
anginiksaulimalo. Nikiét avungajalilauktut
piagaktagiattudlutik. KaningituKsoangu-
Kattigélauktut aulldsimavét niuggugautig-
unnangiutidluta pigomausititut, taimaim-
at sujuKammat tusaKattadluta kissiane
siagdlimat. Taipsomane inuit ikajuktigék-
siagasuaKattalauktut. Angutét ilangit pin-
niluatsuangolautut pinasuajaminik. Kim-
misiaKadlutillo aviKattiKaKattadlune pij-




did not visit each other often, so when
there was news of some kind it took
awhile to get to us. At that time people
really tried to help one another. Some
men were good hunters and had good
dogs; they shared their catch with others
in the camp. | enjoyed going out by dog-
team, looking for baby seals or duck eggs,
and caribou hunting in the summer. Most
of the people in the camp got together to
pray every Sunday although they did not
have a minister. Sometimes ministers
travelled to different camps with their
guides. The ministers appointed lay
ministers to hold services in the camps.

There was not much sickness then, we did
not have colds. Usually we were sick only
once a year, after the ship from the south
had come. We did not have white man's
food when | was young although we had
tea once in awhile. There was no doctor
either, so when someone was sick we pray-
ed for them to get well. Prayer is practiced
by many people all over the world. When
| was teenager, there was a great sickness
in Pangnirtung with people dying. My
parents were in camp and | was living
with my older brother in Pangnirtung
when a boat came to take me to my
parents.

There were eight of us in the camp. It was
the Fall and we were still in a tent when
everyone was taken ill and | was the only
one left able to move around. We were
out of food, so | went out hunting by
kayak so that we could eat and have oil
for heat. | caught two seals. They looked
small but when | got them to our tent
they seemed bigger. | was sitting beside
my sick father one day when he said,
'Son, son.’ | answered, "Yes?' 'Your moth-
er hasn’t moved for awhile, | wonder if
she is still breathing.” | went to look at
her, she had passed away. She was sleep-
ing with my youngest brother at the time
and both of them had passed away. | felt
I had failed, | just lost interest in doing
anything. My father was sick, the rest of
the people in the camp were sick and |
was the only person in the camp who was
well enough to do anything and | was
sure my father was going soon too. | re-
membered what Jesus had said in the
Bible, ‘Anyone believing in God, though
he were dead yet he shall live." | prayed
and felt better and my father was with
me. Although he was very sick he got up
and helped me to wrap my mother and
my little brother. We placed them on the
side of the tent. A few days later my other
brother died. We did not bury them as |
loved them and did not wish to put them
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aminik aullasimaKattigijaminut. Kuviagit-
sulaukpaga Kimutsigiak, puijét piagangin-
ik Kinijagiadluta pikiusagiadlutalonét mit-
&t manninginik aujamillo tuktuniadluta.
llGnakasatik aulldsimajuit tuksiagiaKatt-
alauktut Sontdge tamat ajoKittuijiKang-
ikaluagamik. llangane ajoKittuijét aullasi-
mavin(gaktitauKattalauktut tasiuktimin-
ut ikajuktaudlutik. AjoKittuijét kattima-
titsijuksamik annerisiKattalauktut aullas-
imavine.

KanimmasiKaksialaungilak  taipsomane
nuvaKattangimaridluta. Kissiane Kanima-
Kattadluta atausiadluta jare nadlugo puju-
liKaKKatillugo taunangamiumik. Kablun-
at neKinginik neKikalaungilagut indsukt-
Gtillunga ilangane teatuKattagaluadluta.
AnniasiutiKalaungilalénét. KanimajoKali-
mat tuksiutiKattadlugo Kanimajok aKKi-
tauKKodlugo. Tuksiutisinik silasoame na-
nituinak atuktauvok. Nulléttillunga Kan-
immasialuKadlutik Pangnirtdme inuit to-
Kugadlutik. Ananakkika aullasimalaukt-
ok angajokkutinétilluga Pangnirtdme umi-
akkut aijauniadlunga andnakkutinGtitaug-
iattudlunga.

Aullasimaviptine 8-iulauKKogut. Ukiaksa-
ngolauKKok sule tupimmiungutilluta Ka-
nimmaniammata iltnatik aKvitasdngoktu-
tuangolidlunga. NeKégutisimalilaukpogut
taimaidlunga Kajagiakkut neKitsasiugiani-
alidlunga uksusanganillo Kollipta. Maggu-
ptinGigapkik angijugujijalilaukpok. Atat-
amma Kanimajob saniane itsivatillunga
oKaniadlune; "Ernék, ernék.” Kioniatillun-
ga; 'Ah. "Ananait aulitjasimagunnaitok
akunigalak. Sule aniktigidlagonaKKalikki-
ang?’ Takugiatuniadlugo. Nute inégunnai-
simajok. SalagijauktOjaniadlunga, sunami-
lonét pigasuagiamik Kunuliniadlunga. Ka-
nimalauktok atataga inuit aullasimaKatti-
vut ilinatik Kanimalilauktut sunalirisong-
ojutuangolidlunga atatagalo ajuliniaKKog-
idlagalua. EKKainiadlunga Jésusiub oKak-
simajanganik allane; ‘Kinatuinak okpepat
Gudemut toKungalaugaluallune inGlijom-
akpok.” TuksiaKadlunga aKKiumilaukpu-
nga atataga ilagidlugo. Kanimatsuagaluadl-
une makiniadlune ikajugiadluriga ammuti-
sitillunga andnamnik nukatsunillo. Tupi-
ub killingantlaukpavok. Uvluit ikittut na-
mata nukamma aippd amma toKuniamid-
lune. lluvilaungitavok nagligigaluamut sa-
kkugomangimut; iluvitsilauksimasimangi-
kaluamullo. lluvitaudlasinnaniadlutik tik-
ittuKamat Kimutsikut.
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away; besides, | had never buried anyone
before. They were finally buried when
other people arrived by dogteam.

That year my father sewed our clothes
for us, then he got married the next year
to a lady from Tasiujagjuag. Her name
was Timootee. As | was growing up | heard
that white people were at war with one
another and | began to see more white
people from ships. There were a lot more
ships in our area during the Second World
War. Some Inuit got clothes from them,
although we still wore seal skin and cari-
bou clothes then. In 1943 | saw for the
first time in my life an American aircraft.
People from camps around Pangnirtung
were scared of them, they thought they
were enemy aircraft because they had
heard that there was a war going on. | was
not scared of them as there were white
people in Pangnirtung who told us other-
wise. During the war, people often wished
for teaand a smoke but they were not able
to buy anything. Some of them used to
make tea out of willow leaves that grew
around the camp, but they were not able
to smoke because there was no tobacco.
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When we were still in Pangnirtung we
heard that there were white people in Baf-
fin Island, Americans in Frobisher Bay
and Padloping Island. We heard people
got clothing, tobacco and food from
them. We wanted some, too, so we left
Pangnirtung in 1944, for Tasiujagjuaq as
my mother was from the Frobisher Bay
area. We left by boat in August and arrived
at one of the camps in the last week of
September.

The first Inuk to have a wooden house in
Frobisher Bay was Paulosie Nakashuk and
his family. Gradually we got houses that
we made ourselves from scraps. Some were
given wood to build their own houses.
They built them with no definite plan.
We had wood stoves, too; it was so cold
at night.

When we were just gathering into Tasiu-
jajuag we were very happy. There was
dancing on Saturdays. But the festive
spirit gradually changed as more material
comforts and liquor were introduced,
causing more accidents and deaths than
before. Social restraints were loosened by
the liquor and disputes were common. Un-
married women were known to have child-
ren by white men and there was intermar-
riage. Now intermarriage is so common it
is an accepted thing. The Inuit even speak
like the white people now. Some white
people speak like the Inuit, too. Now that
we can see what causes social problems,

¥i5) r’?’f.{\r_—*b_cr AocNP<le PAdoc
AoccDSL %5a%c  MNod BoADDAcc
e NAYeD® > Aoc P oN<a Clo®
AocflPise P At ePlet re
4D Aarl as >, %oa AN AoAS
0aLo® NPl Nal® o <AF P -
e LC AoANILcdWacls > CALYL
DL D2%dD4GI® <DAPL D9 <c -
D¢ >C e¥ls Asaoc NAsd dls Pl o
ocPlMeDsocs oalao D° Mo Pobblc-
PSS BRES & Qe 5P Peds
AohA® NPrAa<C PL<o NABD® >€
Adabs PAIAA. CALe C<o < -~
o I Ao 0aBNsC INeD* >J PPC -
S Rl T ke [ Mdebo® A%os-
oo <cblMo. AN < 505 AsA® A-
et ACS &S LE QoS Lot
oo 54 Dla¥ NP5 CAd <A
1944%N5d < o M dPecceb* >J°
CPDES 24 ¢ dAardsC, qCCL
oS CL CADLS <Al 0%t LE . DIM-
405 5C <ot It dAcDs >J¢ FPec
o DY PALDPLLS AP JAT
b’ 5C < CL oWVU<de PHde NPSC.
A><E SC NSPES <5Cs Poddos
Brdar «fob €8 oW CALYE CH5 =gt
NPLC Aos*eo® CdoC (Lot Dot
Aocc 0a%eD® ¢ dJPL<o sac oo
cDAS N Absl<e B5¥NSrc oPASN
dc .

Cac Aooso AY 55BN DS > <P-
a2 ab® PIOLMC ., Abst o A 5CS
<edeSC allFe St IN a* < CMt o
Acels DeoD<CbodoNt . P ot
AV SCS <edeS >J¢ . A5 CALDA-
aD>S D% PPdos PIS-DNHSC P! o°
Pricds PYCsSC AUt AfeS<¥.50,

RR



identify them and in some cases pluck
them out, we have something to look for-
ward to instead of having to prohibit every-
thing. Before it was as if we were walking
in the dark. There is a solution for every
problem in this world, if you think it isa
problem or if it has been identified as a
problem. It is a pity we did not realize
then that we do not have to have some-
thing if we cannot control it to serve our
wellbeing.

| am a member of many committees here
in Frobisher Bay, the Housing Association,
Alcohol Committee, School Committee,
and the co-op Board of Directors. | am al-
so invited to other meetings to speak. |
am also on the village council and the An-
glican Church vestry. | have attended
conferences in many places. The only
obstacle | have is that | do not speak Eng-
lish, | always have to have translators. This
is a great barrier when one does not know
English or Eskimo. The two languages are
so different in thought, that is why | think
there should always be a translator when
important issues are involved at meetings
where there are interracial councillors or
board members. This is even more impor-
tant here in Frobisher Bay; there should
be one translator for Inuttituut because
it is so annoying not to be able to say any-
thing at meetings just because there is no
interpreter. We will need translators in
NWT for at least another ten years. Even
then there should always be translators,
out of respect for the two great cultures
provided for us by God. Even if Inuit
have fully learned to express themselves
in English (or any other languages for
that matter) we should not throw away
the Inuttituut language. Otherwise God
will wonder why the Inuit are returning
his gift that he created especially for them.

There are several different tribes living in
lgaluit now, with different dialects. God
made different tribes with different dia-
lects for the Inuit to make use of, so the
Inuit should be proud of their own dia-
lects and speak their language as often as
possible.

I have been a servant for the Anglican
ministers for several years now and | did
my best for each one of them knowing
that | was chosen for that work. | have
progressed in that field. Now | am a reader
of the bible during mass on Sundays. |
help out voluntarily as well by counsel-
ling the people that are in jail and the
young people with problems, as well as
the school children and the sick in the
hospital. | do these to help save souls of
the Inuit in preparation for the next life
as well as for their wellbeing on earth.
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Taipsomanitsainak jareme atataga mitsu-
lauktok anoratsatinik arnataniadlune jare-
me kingolliane Tasiujaksuamiumik. AtiK-
alaukpok Timooteemik. Sule pigodlunga
tusaniadlunga Kablunat unatautiningit ta-
kuluaKattanialidlunga Kablunanik pujuli-
néjunik. PujuliKaluatsualilaukpok nunap-
tine unatavaksoatillugit magguane. Inuit
ilangit anoratalauktut, anordkkaKattagal-
uatilluta sule Kisijanik tuktujanillo. 1943-
me takugiulaukpunga Amerikaub tingijd-
nganik. Pangnirtdb mitséne nulldsimavil-
et kappiagilauktangit akigaktujunut pigij-
augasugidlugit. UnataktoKatillugo inuit
teatugomad|aKattalauktiigaluat sikarétu-
dlutillo, pisisdgongimaridlutik. llangit te-
aliuKattalauktut okpigait mappatanginik
aulldsimavingata nunanganit, supukkagun-
nagatille tobaccoKangimat. Sule Pangnir-
tométilluta tusaniadluta KablunaKannin-
ganik Kikittalome, Amerikamiunik 1Kalu-
inne Pallépinillo. Tusalaukpogut inuit an-
oratasimaningat, tobacconillo neKinillo
taipkonangat. Pitdgomamigaptale aullani-
adluta Pangnirtomit 1944-ame, Tasiujaks-
oalialidluta ananages |Kaluit sanianimiun-
gusimamat. Augustime umiakkut aullalau-
kpogut tikiniadluta aullasimavingita ilan-
ut Septemberaub kingollipdngane wogia-
ne.

Inunne sivollipangolaukpok Paulosie Nak-
ashuk IKaluinne iglutdgiamik Kijujamik.
Iglutavallianiadiuta sanadlugit ivajanit. I1-
angit aittutaulauktut Kijunik sanagatsam-
inik, sanadlugit Kanutuinak sivongagut is-
sumatsasiukK Kanagit. Amma KijuktGmaju-
nik kiatsautiKalaugivogut, unnuak Kiuja-
nakattadlune.

Katiutiligapta sivollipamik Tasiujaksoame
Kuviasuvaksoalaukpogut. Sonabendime d-
ansittuKaKattalaukpok. KuviasusigiKat-
talauktavulle asiuniadlune pitalualigapta,
imialullo pijauvallialimat pilukatitsilualid-
lune toKugatsilualidlunillo sivonganinit.
InoKattiget suttailiningit asiudlutik imial-
umut akigaktutennaKattalidlutik. Aippa-
Kangituit arnait nutaraktaKattalidlutik
Kablunanit ilangit aippataktudlutik. Mana
aippatanginnalimata issumagijauKattagun-
naitok. Inuit aglat Kablunatitut oKalason-
goliktut. Kablunallo ilangit inuktitut oKa-
songotillugit. Mana Kaujimaligapta inuit
akongane piungitQtitsijunik péséngolidlu-
gillo, piuniksamik nerriunaksaKalikpogut
pijautailititsigasuangdnnimit sivollimitut.
Sivongagut tattuméttljalaukpogut. Ilina-
tik ajunnanigijaujut aKKijaugusiKaséngo-
vut, issumagigoviuk ajunnaninga ajunnan-
igaktausimakpalénét. Ugguanakpok Kauj-
ilaunginapta taipsomane pitaKagiaKangin-
iptinik auldasongongikuptigo inGtsialuagut-
igilugo.




Nunatsiagmiut

THE CHURCH

The people here in lgaluit have a huge
Anglican church built like an igloo. (It is
not exactly like an igloo, merely designed
like one.) The reason for this style was
that the Inuit used to live in igloos during
the winter. Now they live in wooden
houses. This big church is designed so
Inuit of lgaluit can feel more at home,
knowing that it was designed for them. It
is a house of God. Inuit from all over can
feel comfortable in praying in it, and it be-
longs to them because they had something
in common in the design of it. We use it
to pray for Inuit in trouble, for the people
in authority so they may make good de-
cisions, for the doctors and anyone to
wish them well in their endeavours.

The interior of the church is very well
made and there are art objects from many
communities. There is an altar made of a
dog-sled that Inuit used to use for travel-
ling and Queen Elizabeth contributed a
baptismal with a wooden cross from Eng-
land. There is a carved narwhal tusk that
the older people contributed as an orna-
ment. Queen Elizabeth began the building
of this church by shovelling a scoop of
earth before it was built in 1970.
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THE SCHOOL

There is a High School here in Igaluit, for
higher education in English for young
people of Baffin Island. It is called the
Gordon Robertson Education Center.
The students learn many trades here, in-
cluding hunting and trapping, so that they
will be able to make a living when they
grow up. Academic education is also pro-
vided, along with specialized training for
the development of young people into
responsible young adults. It will be a pity
if they do not make use of this tool pro-
vided for them. There is a three-story res-
idence building for the young people who
attend this school. The top level is for girls,
the second level for boys, and the first
level for the administration staff, service
equipment and cafeteria. There is a good
support staff of experienced Inuit and
white people.

There is no definite specialization in trades
taught in the school, the students are
taught hunting or travelling by instructors
from the south, not the way we learned it
from our parents but using the new equip-
ment available to them now, like how to
make snow-houses using saws and how to
make water on the trail while moving,
using a primus stove.

When we did not have the white man's
camping equipment that is available to-
day, it was more difficult to do some of
the things we take for granted now. To
drink water while on the trail, someone
used to give me water in a seal skin bag
made from the flipper of the square flip-
per seal, the snow having been melted by
body heat. When my father and | used to
walk caribou hunting, if we caught a cari-
bou we would open it up, stuff the lungs
with snow while they were still warm and
get drinking water that way. This can be
done with any animal providing that it
was not wounded in the chest cavity. Ice
on land or the bay is good for drinking.
Ice on the sea water becomes less salty
when thedays are longer. Old ice is usually
less salty then new ice; even better are
icebergs. One can make a puddle of water
on an iceberg by making a dent on the lee
side of the iceberg (forming an ice bowl
in the floor of it) and lighting blubber to
melt the top of the dent so that as the
water melts it will collect in the bowl. It
may be a bit oily or sooty but this is how
we used to get water sometimes. | think
these methods should be taught today,
just in case everything else fails. Some-
times people are stranded alone with no
equipment.
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Before matches were available we used
flints to make fire here in Akunirg. Also a
dust of gunpowder on a small cloth was
used. We would first wet the small cloth,
touch it to the gunpowder and let itdry,
then put it in the bowl of a bow drill. Us-
ing a sawed-off file, we would drill until
there was fire in the bowl, then put the
lit ashes into a handful of dried moss and
blow on it. Lens from a telescope can
light a dried moss on a sunny day by fo-
cusing it on the sun. We used many things
while hunting inland during the summer:
for example if we did not get caribou we
would use shrubs for blankets and to sleep
on; if we did catch caribou we would use
the skins for blankets and covers as well
as making them into tents. This is the
way our ancestors who lived totally off
the land lived, the true Inuit. These things
should be taught.

We also have an Elementary School in lga-
luit called Nakashook School. The reason
they called it by that name is because
Nakashook and his family were the first
to settle in Frobisher Bay when the Ameri-
cans came here. These school children
will learn the Qalunaaq’s skills and meth-
ods of work if they finish their schooling.
This type of teaching cannot be done by
Inuit as yet because there are few Inuit
who know the teaching methods on how
to make aliving in communities, especially
the operation of different types of mach-
inery, power plants, freezers, electrical
wiring, etc. The skills required in the
operation of heavy equipment and plants
are little known to Inuit of today as yet.
Child education also means teaching them
how to live as social beings in an urban
community; this involves their parents.
We as parents should teach our children
the right way to live and to take our
example (if it is worth it) so they will
lead a better life.

| think that our way of life on earth is so
different from that of each other. Each
person should know this when they are
teaching their children their own interpre-
tation of a good life for the next genera-
tion to follow. We can influence our child-
ren now but their way of life will change
when they mature and are able to think
for themselves. Their parent’s influence
can be seen in many ways when they
grow up, and yet some are completely
different. Teach them how to decide and
identify what is right and wrong and what
is good for them and what is not. If they
are aware of those things, then they will
be able to follow rules and laws that may
be imposed on them. They should not be
taught to be selfish while they are young.
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Adult Education Centre, Frobisher Bay.
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A student of Qinnuajuaq Society making
an ulu.
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Students of Qinnuajuaqg Society making
a gamutik.
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COMMUNITY PROBLEMS

There are several recognizable problems
now that could affect the Inuit, individ-
ually, socially, and within the family
groups. The family unit seems to be more
affected by alcohol-related problems in
the north. When we first started seeing
pictures of bottles held by happy people
in magazines we used to wonder what
they were, not knowing that they were
bottles of liguor. The people holding the
bottles were always smiling. 1t was a while
before Inuit began drinking because it
was not available in our community for a
a long time, although white people used it
in their homes. New conveniences were
introduced and brought into Frobisher
Bay, so was liquor. Americans used it but
it was prohibited to the Inuit by the
Police, although it was used by some Inuit.
This went on for a long time. The white
people who supplied liquor to the Inuit
were reprimanded and no interracial sex
was allowed between whites and the Inuit,
at that time. It went on anyway, because
there were children born with American
fathers. In fact, some Americans settled
here and became Canadian citizens while
these laws were in effect. When Canadian
authorities came to service this commun-
ity, these laws were replaced by Canadian
laws. Inuit could drink like anyone else
when they became of age; only those
breaking the Canadian law and those over-
ly intoxicated were detained. There were
accidental deaths: Inuit who had broken
the laws had to face court for the first
time in our community. Inuit sometimes
did not realize that they were overreact-
ing under the influence of too much liquor.
A drunken person cannot see himself or
decide that he is overly drunk. One can
see the tragedy, there are liquor-related
violences, fires and deaths. The most
woeful side effects are on the surviving
family who are angry and broken by the
waste of their beloved’s life. If we love
our children we should avoid putting
them in such a predicament, or making
them suffer because of our unhappiness.
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Experiences are traumatic for children in-
volved in divorces and those born out of
wedlock. A woman has to bring up her
children alone without help from the
father. This breeds ill feelings all around.
Single mothers turn to welfare for food.
Even if they are working the children of
single parents are not as well cared for,
especially when a divorced parent has
several children. It is bad on the morale,
too, if the woman has to quit a perfectly
good job to take care of her children and
turn to welfare. Divorced parents are
morally wrecked for a long time. So we
have to contemplate seriously, sometimes,
how we want to live out our life on earth
to make sure we have a brighter future. If
we plan to get married we must make
sure we love the woman; and women
should love their husbands, not just for
now but until death separates them. Mar-
ried couples should not commit adultery
if they want to be happy with each other
without distrust. These are the rules to go
by to insure happiness and they should be
taught to the future generations to insure
their happiness too. Children learn by ex-
ample, as well as by counselling. Let us
think of ways and means to obtain peace
and happiness for our life on earth.




THE POLICE AND THE PEOPLE WHO
GO THROUGH THE COURT SYSTEM.

The Inuit here in Frobisher Bay know
that the police are here to enforce the law
and take care of those who break it. Sever-
al people have been saved from bodily
harm by the police. In the winter, people
have been taken in who could have other-
wise frozen to death if left alone. The
police saved people from harmful deviants
or protected them from intimidation
merely by their presence. Robberies have
been checked. Police never hesitate to
take charge of emergency situations where
ordinary people are too scared to, even if
they are scared too. Even if they are
scared for their lives they obey their
superiors. They should be thanked, for
they have saved people from others, as
well as stopping those who could do harm
to others. These people have been saved
(through the courts) from a possible life
of crime. Sometimes persons will go
through court several times for breaking
the same law until their bad habits are
corrected. Many people who would have
harmed or killed themselves have been
saved by the police. We also should be
grateful to the people in authority for
being wise in dealing with people who
commit crimes. If the courts punished
people by sentencing them to death,
there would be many dead people by now.
Let us give thanks for having been given
another chance to correct our lives again,
for having been saved from a life of crime.
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PROBLEMS WITH PAYMENTS
OF MONEY

The speed of life isgoing too fast, we want
to obtain material wealth too quickly,
that is why there are people who steal. |f
they want to obtain money they can
pretty well get it by earning it, not by
stealing it. When one spends money earned
by working wisely one can save money
for a skidoo, a car, or a boat and rifle.
One can have proper food and go on holi-
days. This can help a person to a better
life. Do not want too much in material
goods, and do not indulge in drinking.
For health get enough sleep; eight hours
would help to keep a mind alert and happy,
not lazy or cranky. When a person does
not get enough sleep he gets irritable easily,
and is lazy or cannot think as well because
his head is not in good condition for lack
of sleep. He should not get overly drunk
either if he is going to work the next day,
otherwise he will have a headache. These
rules can help a person to a better life.

If you have never touched liquor before,
don’t try it; you have seen the results on
others — their lives did not get any better
for it. Also if you don’t stay up too late
your working habits will be better. Put
your money and your pay cheque in the
bank, then you can save to buy something,
or go on a holiday, or travel. Stay home
and look after your family; do not leave
your children alone so that they will go
hungry. Do not leave them alone for too
long or too often; try and maintain secur-
ity at home for their happiness. Keep a
clean and tidy home to live in, otherwise
you will not feel like coming home to it.
Do not try to take other people’s money
by gambling, remember they have to
make a living too. It is natural to want to
want to be involved in social activities, like
playing cards, but when you indulge in
gambling it can sometimes end up by you
owing money. It is not good for your
morale when you owe too much money
to your friends and are shy to face them
afterwards; on top of that, you are broke
as well. You can make rules to follow, by
avoiding these bad habits and setting good
examples for your children. If you stay
up late at night, then your children will
be late for school. By your own guidance
think of your future. We are told what we
make of ourselves is what we are. If we
indulge in anything too much it can back-
fire on us, like gambling can lead to debt.
Remember this — ‘Do not want your
neighbours’ things'’.
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LIFE IN FROBISHER BAY NOW

Living in houses now requires a lot of
money. This is the reason why there are
so few privately owned houses in the
north. Rented homes are preferable be-
cause it costs too much money to maintain
a private home. We can only get houses
from the government. It costs the same or
even more to pay for expensesin a private
home as one would be paying for rent in
a government house. This would be more
expensive if one was unemployed as one
would have to pay for oil, electricity, gar-
bage pick-up, water, and heating. These
expenses alone could add up to more
than one could pay for rent. This is the
reason why we do not get our own houses
in the north. The weather is so different
up here; the winter is so cold, the cost of
services rises so high during a storm and
the days are short, adding up to it being
very expensive to operate a house. The
freight costs of fuel and electrical equip-
ment is exorbitant because they all have
to be imported from the south. Now the
Inuit can only live in houses our ancestors
would never have been satisfied to live in.

Since we are living in rented homes we
should keep them clean and pleasant to
live in, a home'for our children and a wel-
come place to visit for our neighbours.
This way the owners of your home wouid
be pleased and could be happy to rent
other houses to you, if need be. One
should not leave the children alone in the
house. This way it will be easier to look
after. Do not leave dirty things all over
the place. Try to keep stocked up with
groceries. If we are like this our children
will follow our example. Do not have
drinking parties for too many people. If
we are like that our neighbours may fol-
low our example, and our children too. If
we try to keep our lives in order we can
win over evil and disorder in our com-
munity.

We know that a house can wear out faster
if too many people hang around in it.
You know that sometimes we do not like
people who have no respect for our home
and just hang around. If we show an ex-
ample our neighbour and children can
learn from us. This way if our house ever
got destroyed by fire, then we would he
able to get another good house. If we
have abused our house to begin with,
people are usually reluctant to rent a new
house to us. When a house is well made a
woman likes to look after it. If a man has
a wife or a daughter, then he has someone
to keep his house clean. If she looks after
the house, that means she loves her hus-
band, and her husband will love her and
be proud to take care of her and their
home.
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Territorial government staff houses. In
the background are the single quarters
and the government office buildings.
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INUIT COUPLES LONG
AGO AND NOW

The Inuit used to get married this way: if
a man wished to obtain a wife he would
tell his parents. His parents would go and
tell the parents of the girl he wanted to
marry. If his parents or her parents did
not agree with him, then he would not
pursue it any further, but if her parents
agreed (even if she did not want him) he
would pursue her until she could no longer
resist. Some girls took years to train be-
fore they realized none would help them.
They were the best of wives afterwards.
They were able to get along better with
wives who were not difficult. This is the
way Inuit got married long ago. There
were no divorces or marriage ceremonies.
None lost their individuality, like losing
their chosen names. Some got married the
first . time they saw each other. It has
changed now. Couples live with each
other for a long time before committing
themselves, and there are public marriage
ceremonies Now.

The sad part of it is that the marriages are
formalities that can be broken. Even
couples after having children separate. It
is better for couples to live with each
other for all their lives, making an effort
to keep peace and setting an example to
their children.
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Arnitok’s friend Ulamie and his son
Jayko, with seals he caught.
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THE OLD INUIT WAY OF LIFE

The Inuit way of belief was in shamanism,
that is the only way the sick were cured.
There were good shamans and there were
shamans who used -their powers to kill
others. Some used their powers to protect
others from harm. They did not have any
laws except for taboos. That was before
they had ever heard of the laws that we
live by today. They did not know the laws
of God. Angakugs were the only people
who had the ability to find the source of
problems; only they knew which of the
taboos produced what type of problems.
Inuit respected and feared them for their
powers and everyone was encouraged to
learn the skills of shamanism. Every anga-
kug had to pass on his skills to someone
else; the most difficult people were never
caught by the angakugs. Non-angakugs
were dangerous for they did not follow
the rules and could endanger the lives of
others by their indifference to taboos.

Angakugs had the ability to change to
different forms, like animals. By following
strict rules of their trade they became
skilled in turning into whatever they want-
ed. Other angakugs could tell if one of
their colleagues had strayed from the
rules. In those days angakugs were very
strange indeed, for they had different
habits and manners than ordinary people,
they lived a difficult and serious life. Even
if they were hungry they still lived by
these rules; only when it was permitted
would they stray from the taboos. They
stuck by these rules because they were
scared to do otherwise because of the un-
favourable consequences that might occur.
They were not allowed to eat meat of dif-
ferent animals at the same meal, for
example caribou meat and bear meat could
not be in the stomach at one time. They
were not allowed to eat meat that had
been dropped during the meal. Women
in weaning were not allowed to eat raw
meat, they could only eat after it was
cooked or warmed. Some of the rules were
not really necessary to maintain the bal-
ance the rules were made for. People only
started realizing this after the white man
came. The need for these rules was grad-
ually eliminated by acquiring white man’s
equipment when ships began to come. The
Inuit were very scared of the white men
at first because of their different life styles
and look. They had different equipment
too, guns, and they were capable of hunt-
ing down people like animals. At times
there was killing, but gradually the Inuit
got used to the Qallunaags as more and
more arrived. The Inuit gradually shed
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theirdistrust of themas they proved friend-
ly. Some took Inuit wives indiscrimin-
ately, even women that already had hus-
bands. They bore Inuit children with In-
uit wives; none objected because they had
so much to give in return, like food, to-
bacco, liquor and metal.

They were called Qallunaags by the Inuit
because their eyebrows are so close to
their eyes. Some were given Inuktitut
names although they could not understand
each other. The Inuit traded with them,
getting metal and guns in return for ani-
mal skins. These first Qallunaags that
came to Inuit land did not mind the anga-
kugs, they just respected their trade. In
return, the Inuit hunted with them in their
ships. Sometimes the Inuit were in ship-
wrecks and some Inuit were even taken to
the white man’s land. Some Qallunaaqgs
learned Inuit methods of hunting whales
by taking Inuit workers with them on
their ships and those Inuit learned to oper-
ate ships. The two races became depen-
dent on each other as neighbours. Inuit
women got Qallunaaqg children. No first-
hand encounters with white men were
ever recorded as the Inuit did not write.
The Inuit did not have their own writing
system, as they did not have paper or pen-
cil. Gradually the Inuit became accus-
tomed to the white man’s food and learned
to crave for it, like tea and tobacco. They
got so used to them that they could not
live without them any more. The white
man’s tools were replacing Inuit hunting
tools more and more, bow and arrows
were replaced by long rifles with gun pow-
der. Rifles could kill animals instantly at
a greater distance than could the bow and
arrow. Later the |nuit started gettingrifles
using bullets, rather than gun powder.

There were more white people arriving,
traders and missionaries, police and doc-
tors. The missionaries began teaching faith
in God to the Inuit, to take the angakugs
place. The angakugs faith was not good
for people on earth. The Inuit began be-
lieving in God and the Christian way of
life, although it is intangible. The anga-
kugs were beaten by God's laws. The
people began to believe in God as the min-
isters of God taught them. The ministers
gave the Inuit a writing system. They used
it to pray to God when prayer books were
written. There were Inuit who came to re-
ceive the faith in God and the sick were
prayed for, instead of the exorcism rites
of the angakugs. One could look forward
to life, as life was not uncertain anymore.
Most of the Inuit went to church. Every
camp had a lay minister. That is when the
Inuit way of life changed for the second
time, after the introduction of rifles.
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The Inuit were in need of supplies like
bullets, tea, tobacco and clothing made
by the white people. They bought these
with fox pelts, sealskins and polar bear
skins. Gun powder and bullets were not
expensive then, but then pelts and skins
were lower priced too.

Now the Inuit do not use dog teams for
travelling anymore: they use skidoos in-
stead. The animals are easier to hunt now
and the income from hunting is greater,
despite inflation.

The Inuit children are getting formal edu-
cation in the white man’s way. The Qal-
lunaags and children who intend to live in
the north should receive formal education
in the Inuit way as well, on hunting. It
seems that we are using less complicated
methods in hunting now: getting caribou
is easy compared to what it was. There is
no need for outlandish preparations and
plans to capture them. We use motor
vehicles now, its just like going to a store
in Frobisher Bay. The Inuit live a pleasant
life now, no longer struggling to survive.

The hunters’ way of life is one of the
easiest trades, they do not even have to
make their own tents and clothing any-
more. When | was born people lived in
skin tents, now they use tarpaulin tents.
Making a gamutik is easy: there is wood
available in planks and the metal for the
runners in strips; there is nylon rope to
fasten the cross bars on the gamutik and a
skidoo to pull it. All of these are available
in stores, one does not have to even go
out looking for them. Men trap foxes
with metal traps and hunt caribou and
seals with rifles. Hunters require only one
tool now and that is the gun; there is no
need to make specialized equipment for
different animals. There are different
kinds of boats to replace the kayak. Boats
that carry masts and oars or motorized
boats, small boats, big boats to hunt sea
animals with. This is progress.

The Inuit live in settlements now, planned
and run by the government. Their dogs
perish from lack of exercise, tied up to
die quietly. They starve to death in their
chains for their owners have forgotten to
feed them in the excitement and the hun-

ger for progress. Their masters have jobs -

to keep so they have no time to look after
them. The skidoos have replaced them.
The skidoos are faster, so Inuit hunt faster
and get what they want faster. They get
pelts and skins faster. They get money
faster. The distance that they canreach in
a day is five times greater than a dog team
could travel so therefore the danger is
greater as well, because a team was able
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to travel only what a man could travel in
a day on foot; if something happened to
his dogs he could walk back without ex-
hausting himself physically. It is a greater
distance to go if a skidoo breaks down
after a day’s journey. Some people have
died because of that.

The hard working period of a dog’s life, if
well fed, is several years but it requires
time and effort to keep a team in good
condition; wage employment and compul-
sory education for children do not leave
enough time for the care required by a
team. This is why dog teams are no longer
in use here in Frobisher Bay.

It is compulsory for children to go to
school so that they can obtain jobs when
they grow up. There is no room for the
Inuit way of life within Inuit children’s
lives anymore. Everything is geared to the
white man’s way. This is fine with most
Inuit, but the Inuit way of life had to
change to accommodate the white men in
their land. The Inuit formed co-operatives
to maintain equality. The wages in every
community are controlled under the
minimum wage law to maintain equality
between the wages of the white people
and the Inuit. Working conditions are im-
proving. There are more white people ar-
riving to market their wares to the Inuit.
Some are not used to the type of adjust-
ment required to live in the North, and
the Inuit have not fully adjusted to the
new changes that the instant development
of their settlements has brought. Techno-
logical and physical development is moving
at a faster rate than the Qallunaags and
the Inuit can adjust to. New installations
go in before the Inuit have had time to
adjust to the previous ones. Social adjust-
ments, new types of entertainment and
games, mass entertainment has replaced
the individual effort that was required to
relate to a confined social group.

There are urban problems: housing devel-
opment does not meet the population
development. These new problems cannot
be solved by one community alone for
they involve many communities. These
are the new problems faced by the urban
Inuit of today; they require management
and administration of large amounts of
money involving vast areas. They require
careful plans to insure their success and
returns in money, for they are expensive
projects. Usually these projects cannot be
handled by inexperienced businessmen as
they require technical knowledge to main-
tain them. Several of these types of pro-
jects put together are usually too prob-
lematical, so the local governments usually
have to turn them over to the federal or

territorial governments to handle. Most
private ventures usually never work out,
even the collective ventures by Qallunaaqgs
or the Inuit cannot make it in such an un-
stable society at the moment. One has to
weigh the odds very carefully, the present
pace of development cannot provide for
the basis of a long lasting business venture
unless it is a public service venture (and a
co-operative one to begin with) to insure
the backing of the government.

Arnitok's wife drying seal skins at camp.
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THE PLACES THAT | HAVE BEEN TO

| travel a lot because of my membership
in different organizations in Baffin Island.
My first trip south was to Hamilton, On-
tario, to visit my wife when she was in
the TB Hospital there. The first time |
saw the white man’s land | thought, in
wonder ‘all of these endless roads of con-
crete and cars were made by men." |
bought what | ate and paid for my room
to sleep in. It is a different life altogether
down there. | have been to Montreal,
Ottawa, Toronto and Vancouver. | went
across to New York to the land of the
Americans. Winnipeg, Regina and Church-
ill, Manitoba. In the NWT to Yellowknife,
Resolute Bay, Coral Harbour, Hall Beach
and Igloolik, Pond Inlet and Clyde River,
Broughton Island and Pangnirtung. | also
went to Greenland in 1974. | saw Green-
landic Eskimos in Kalalik. | ate with the
family | stayed with, they were good
hosts. The Inuit still use dogteams for
hunting there. They have a very mount-
ainous land so we travelled to other com-
munities by helicopter; that is the only
aircraft they use for inter-community
travel. We met with groups there using
four languages, Canadian Inuktitut, Green-
landic Inuktitut, English and Danish. They
all use dogteams for hunting. | saw one
snowmobile but it was not used for hunt-
ing. They have very strict hunting regula-
tions there, especially for caribou. We flew
over herds of caribou by helicopter. There
were caribou tracks and dung on the
runway that we landed on and there were
caribou amongst the houses. The ocean
never freezes where we went. The people
make a living by fishing different types
of fish, shrimps even. There is a fish plant
there, too, to put them into cans.

| was able to understand their dialect at
meetings but | could hardly understand
the radio announcer. The people were very
friendly; we went to church there as we
spent the Easter weekend there. We stayed
a week and it was even warmer than Fro-
bisher Bay. The place we went to was
called Sisimiut in Inuktitut.

Abse do<Jhb 3

Frobisher Bay General Hospital.
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THE GROWTH OF A MAN
FROM CHILDHOOD

A man is born from the woman, and is
cared for by his parents as he grows, he is
loved by them. But some people when
they grow up begin to take their self im-
portance first and will not listen to any-
one else. They begin to rebel against their
parents. Young persons are very attractive
and hungry for life. Sometimes they forget
that they are people in their thirst for life.
Their life goes through changes. Some
people depend on their parents more,
some are completely different from them.
Some young people can help their parents,
some are more socially oriented towards
other families than their own. One should
not try to use physical prowess to gain
prestige as it is only a passing phase. We
will all grow old. Rather we should base
our life on what is good in our character
and can influence people in its merits, an
example to our children. This is how
things should work. Taking in the merit
of the old generation to the new one and
perfecting it to make a new basis for the
new generations to come. |f you plan to
be in authority, either in the north or in
the south, set an example for people to
look up to, try to identify the problems
and solve them quickly. This is progress.
We were late in settling social problems
here in our community for a long time.
We did not take them seriously, we were
more concerned with physical progress
until they began to pile up. So try to set
an example for the sake of the next gen-
eration.

As IdcCcdoll Aocolls

Ao Aoc/L> <5al Ascros bLIM>-
Poo AdU<%l 6 acl>DLIM <PLE% o
Prdac APSALIM Se%SA <dPeC> Acl
AsA ACo%rerNo L<%o. PrD-
Aa | GL<%BSC oL MTCLos WDerlo.
As Asiole CdGe> Asfsos Dell-
LNd%>c Aol dPlM<oodl] Aooe
Ao AcYS AL<%l o L2 . Aodlle
AL<L%LC CAL Aol Il <oodlJ
bLMeDoNAboes PIUM o AXT o
AorLC Acle Ld¥<cdsos Il o
AsNsC oell As”> BoAVPde'le
AULNIENGDY e > AsDBUPC Adedl -
LCCD ool Aol/C Aclo LclSPear-
4-C PYUCHo CAlLc PYUc aloDab2>
LeoerN #2cl Asc boaocos <BL<IBNU-
P LclSPardl ool 5 AP Do
oBNALAIPA LelSDa AN C2 CALA
d& AhDoocd>N AsdNo oalbo

Py L DGC Aclld AodNe Cld<o
AAL M 54 blaNd dDCPo<D ool
CAL PYUCHAPNTeD>2 oalNe CLAG
LelSPa/dN PYUel PYWURs CAL.

YUCAIE GP€t -C 1967-I".

Camping in 1967.
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INUIT DIALECTS

Since | have travelled to different com-
munities | have noticed that Frobisher
Bay, Cape Dorset and Lake Harbour dia-
lects are the least integrated dialects with
English within the Eskimo language. Some
communities integrate English words into
their vocabulary if there is no Inuktitut
word for it, or in place of Inuktitut words.
They use the word sikitoo for gamutau-
jaq, siki for siarijauti, takta for luuktaaq,
and tilipoon for ugalauti, kiapali for rava,
kanuu for gajariaq, vusik for kamikutaak,
hilati for gikartug. So while you are here
in NWT use the language of the Inuit and
do not forget the Inuit customs.

AchA PBDAT <I-TTI<D CA=IY

o 1DAa AcHCSL sacse Ash DB -
A SDbPLe<b A% PUTPs PIR-
M>s Aocl DBBAYMe dDe<B> Ao
AcYl 5 saco CAPBCS BoaND AeadC
Ao La AsA AcYWC PB<D BICD-
Lo %seND (APD) <ls ~4AN-BN
(#P) dLs 5CI (CC) 4L DPoeblm
(Ce>) G&rs (Pl ) dls %o
YN (2¢) blMd dLs (<1eCA)
PLeD CAL Cleoc oAl Aoch
DY>He SAJCACT AncN Acdlo
>AJCACT.

Nakashook Elementary School.
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AN TN Inuit Students AoA Acod)

About Students At Highland Park Aco <4\ LD>~
Urqalautirqarqtun Park I™

Hikurqtunik
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04 LS 240D AcodCULC PYeoll
10 Do deMPhol 5 AcedDE.
DPPo Lo <DL Dt . PYNcdC
AcodPL< o0adNPhel® P Na-
N>Se®rc . AcedUaAGT AcodN©
bNLANA oGl de<dr<D® , Chel-
NdArs, <dbs AANECAES Q9Ndc .

Noah Matt, from Povungnituk is taking a
Grade 10 course in food services and typ-
ing. This is his second year in Ottawa. He
would like to take Drivers Education and
Upholstery next. Outside of school he
likes to go to the student drop-in centre,
movie theatres or just walk around the
streets.

A AT oD bPd AcadCLC PYeL 10
AdLcNe®Ms SASST 5 cANNe™l <
AcadD? . dALANCCL DPBC (lore
DL e BbeLYD rFal® Acodel -
W Pl . AV acdl® <ede™ D
A sAcodPNTc® , oNEIMdM 5 oN&-
DA ded . ABNMMos ACCdIMoos
APIMs o<GD/dr 5 <AWD® .,

Eliassie Nowkawalk is taking Grade 10
Electricity and Welding. This is his second
year but he has not yet decided what he
would like to do next. He enjoys listening
to music, doing his homework, going to
Macdonald’s for a hamburger or just any-
where. He misses his friends and family,
skidoo riding and the peacefulness of the
North.

LAd %54 Ao<ddID AcodCMC PYeo
L 11 SASYe o ANNe®rt AcedDd® .

Michael Kasudluak of Port Harrison is in
Grade 11 Welding. He has been in Ottawa
for three years and would like to go to
college after he finishes high school.

<Pc [AS BPP< dJA<KNcCL Acod-
o AL oo d<lMPS®cl s dcNBNB-
S5 AcodD® . CchNM5 Acedos
bNANALoS Cdo<dnNAre <e<dr®2® .

Paul Mickpegak is taking his second year
course in typing and Driver Education.
He enjoys watching television or going to
the Friendship Centre after school.




cda DcPS >AcDMBE ALS bLNAMG- Liana Tullaugak, of Povungnituk is taking

%bo'lo® AcodD® oCGcNol s dlos Home Management and Child Care and
Aco<dPLlM<Y blLar®?dacl” AlcC she would like to take Personal Grooming
dls deND®Ne e, and typing next.

AN <DErrpr<ck® AcedCWC PY- This is Louisa’s first year too, she is in

el 9 Acodrec oNcbPNAre <L Grade 9 and taking Food Services and
blLa /Nl Ale® . CchNTS Personal Grooming. She enjoys watching
Cdaldlrc dcdr®D® Al D<IbAl- television and going to the"Y’ after school.
BCr<dlr AcodlrSlr. <ACClMes daal - She misses her parents Nellie and Samson
oo <AMDE ZPDdELCIrdrs. Nastapoka of Port Harrison, and also ski-
odel daac SR aNCOLM <afChse dooing.

Asb 24,

do Brisd Ao<dIP* CcdSM¢ Cda- Annie Kasudluak, also a sophomore, likes

NAre ded2® dlse® D<A I%CN- watching movies on television or going to

At Acoda'JaAL® . daales <CC- the 'Y’ and downtown during the week-

Moo AdXs A% 5 ABNMoo <A- ends. She misses her parents Betsy and

W2 HPDd NS el Abraham, her friends, and skidoo riding
in the fresh air.

LP << >AcIID* <KoNb* F<-5 Maggie, the daughter of Sarah and Peter
AC s oCScNe®™ 5 do®bN> 5 Ac- Angiyou of Povungnituk, is taking Child
DY PN 9 o CleEDY K2RT Care and Home Management in Grade 9.

PPD deNB®Ne®  AcodNdlrS <e-  This is her first year and she enjoys typ-
4 D* AcodST o AXNGsdde de- ing and wants to continue on in a typing
ND>Se™ ¢ b<d/PL<. <DICNAl 5 career after she finishes her schooling.
AeNMes >l de<dr® D¢ Acod- She likes reading and visiting her friends
a%Ja ADALE . after school hours.

=



| am sending you my two photographs
which were taken during the summer of
1975. These two pictures tell us that
some camping and fishing are done in the
Thelon River area west of Baker Lake.
The Thelon River is connected to the
mouth of Baker Lake just two or three
miles away from our town. The airstrip is
located just above that river. Every sum-
mer the people hunt and fish there. | was
lucky enough to catch a twenty pounder
last summer.

The other photograph is taken of us going
down the river. Therapids are very danger-
ous and you have to be very careful when
you go down or up it. The rapids are very
strong and the currents could swallow
you up. Once last summer two people
went up that river and unfortunately one
of them drowned. The other barely made
it up that river, but luckily for him, he
made it and is still around today. Hunting
and fishing are successful, though, each
summer and every effort made to go up
that river is essential to our livelihood.

Hope you enjoyed my short, short letter.
Thank you.

M. Alerk
Baker Lake, N.W.T.

PrPALDS NS,

a® ADNEre LRt o <GP o® <Po-
DS CDeDS Lt o IDSDNsJ 19750
Cdab Gy DENe® DUbP Jdo-
CNGS MDD Uo'lo® A<D DA o -
LYob 5 4P BLeddS bolble.
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Titiralirijimun,

Naghiutijabkin malrunik piksanik piksali-
urtauvaktun aujami 1975 gutibluggu. Ta-
pkuak piksak uvabtignik naunititijun hin-
iktargataniinik ammalu igalukhiupakniini
ilanikkun talvani Thelou Rivermi Qamani-
tuap (Baker Lake) ganigijani. Tamna kuuk
attajurqg Qamanituamun uggahignia 2 uva-
lunniin 3 maili nunaptignin. Tigmian miv-
vian tavhuma kuup qulaniturg. Aujalimarg
kikutuina aggunahuapaktun irgalukhiupa-
khutiklu talvani. Uvaggali mikkatanuamik
20 paunsinuamik igalukpaktugga aujak.
Aipa tamna piksa piksaliutauvaktuk maj-
uratibluta tavhumigga kuugmik. Igguniin
guahanargtun ammalu kamanahuatiarial-
ik majurahuni uvaluniin taunuggaublunik
kuukkun. Aulannin hakugikpiatun ihihin-
arialiilu. Aujauhimajumi malruk majurar-
gpaktuk tavhumigga kuukmik ammalu
aipa immarami turquvaktu. Aipa aggun
ajurhapiahuni majupakta tamna kuuk, tal-

_ vali taimatun ublumi innujuk. Talvani ag-

gunahuavitaujuk irgalugauhunilu, aujata-
marlu majurarahuani taimatun pinahuag-
ginarialik hurmi ummajutiggigiargarabtigu
talvaggan nirjutin irgaluilu.

Nakkuginiapanturq tamna naipiarturg tit-
iratara. Quana.

M. Alerk
Baker Lake, N.W.T.
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Nain Labrador, November 5, 1976.

Unipkarg Inuktitun hunanik igaumajabn-
ik, piggiahuni 1923mi. Aulatuggun talvag-
gan Killinikmin (Port Burwell) algagu 1923
gutiplugu. Aulahuta taphuma Hebron mik-
hanun tamnalu hunauva nutarq nunaggin-
ialinihutiggu. Uvagga nutarautiplugga, ag-
gunahuanimun huli umajunatinagga. App-
agga atirgahimajurg Davidee Kajuatsiakm-
ik. Taiphumanitugarg inuhimajurqg talvani
Killinikmi gablunaganiahatiplugu tamna,
taiphumani gablunan tikipalihatibluggin
ilannikun umiakun mianihinahuahutik In-
uknik ammalu ilihimaitipluggin hunanik
pirgutinik niuviriarg. Tunirghatauvaktuv-
inin niggargnik ammalu hirqutijutinik ta-
pkuan hirgutijutin hiqurutikhagauhutik.
Tapkualu Inuit Inutuinamarin taphumani
annuragahutik nirjutinik. |kumagahutiklu
natin urghuita urghuinik aturghutik. Kih-
iani gakutikun aggatagnik iglurgpagahug-
gunirhutik, aggatagpianik, ammalu gigm-
iganatik, kihiani attauhimik, taimaipaktu-
vinin. Tamna tigguatagguvaktuvinirg huli
qgigmiajutibluggu huli ijjiggik uipaktinagg-
ik. Piulijaugatipluggu nirititauvakhuni ta-
muahimajumik nirgimik, ammamata tigg-
uahiata attirqtavinia Kingalikmik. Kihiani
hajjaggau hiqutitauvaktu, appak attilik
Kajuatsiakmik higutipakta ahiani igluvik-
kami tamna gigmik ipirghimatiblugu. Na-
kkuggitumun aturgpaktuk huggitumun,
David. Humi unipkahimatugga unipkamik
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A story in Eskimo of things that | remem-
ber, beginning in 1923. We left Killinik
(Port Burwell) in 1923 and moved to Heb-
ron which was to be our new land. | was a
child, still unable to earn a living by hunt-
ing. My father went by the name of David-
ee Kajuatsiak. He lived long ago in Killinik
before there were any white men there, at
a time when the white men were starting
to come once in a while by boat to take
care of the Inuit, who still did not know
there were goods they could buy. They
used to be given snares and guns with gun-
powder. They were plain ordinary Eski-
mos in that time, with clothes which came
from animals. Their light came. from the
fat of seal. But they would one :day have
houses, big ones. i

My father was a good hunter in Killinik.
He hunted in a kayak. He hunted the harp
seal, white whale, walrus, and jar seal. It is
said that he made quite a bit of money in
the fall by netting harp seals by kayak
and by trapping for foxes, caribou and
polar bear. He used to say that he would
catch polar bears with a harpoon, and wal-
rus the same way. But | have never done
it that way. | do not want to tell a lie even
though | am an old man now. | was already
aware of things when | used to be taken
on hunts by my father. When | was allow-
ed to go on the walrus hunt in the winter
‘when the ice was safe, | remember we used
to see whole herds. | remember in two
days we caught seven and saved all of the
meat, by taking it by dogteam to Napartuk
which was the name of our land near Heb-
ron. We used to hunt seal in spring by
kayak and by dogteam; we were never
hungry for meat.

Now | will tell about what | was doing
around 1930. | was a real Eskimo, eating
nothing that came from the white man,
only hunting and trapping in the wild
country with no trees. We were poor then,
travelling far in blizzards on our way to
the hunting grounds, sometimes running
out of food. There were no skidoos then.
| used to walk every day from morning
till night, arriving home only when my
family were sleeping, after catching cari-
bou or fox from a long way away. | set
my traps near the fox dens, and sometimes
did quite well, catching eight or ten some
days.

Many years later, before the Easter holi-
days, | went caribou hunting, hoping to
make it back before the holidays began.
| went by dogteam with a young man.
When we left it was cold but the day after
the snow began to get mushy and watery
on top. The very next day we arrived at
the caribou hunting ground. Everyday we
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taiphumanni irgaumajabnik. Nukariin 12
guvaktun aggutin hitamanik najagahutik,
kihiani naliin takuhimaitaka humi tam-
mamik tuguvakmata inuniahatiblugga.
David tamna Kajuatsiakgupaktuk taibhu-
mani batitauggami minihimamun algagu
1900 ganigijani. Tamnalu aggunahutiptia-
vabluni talvani Killinikmi. Aggunahuapak-
tuk Kayakmun. Aggunahuapaktain Kairu-
liin, kilalukkan, ammalu nattiin. Unipkat-
auvakturg tamnaggurg agguun amiggaitu-
nik maniliupaktuk ukkiakhami kuvjautit-
un natiipakhuni Kayakkun ammalu nanir-
iapakhuniggin tirrigannian, tuktun amma-
lu nanunik.

Ugalakpakturg taimatungurg nannukpak-
huggujuk naulautimun ammalu aivirnik
ajikutaggun taimatun. Kihiani uvvagga ta-
imatun pihimaitugga. Irqujumaggitugga
arqquagguraluahugga.  Ujjirihimalitugga
hunatuinanik appagma aggunahuariagatig-
ivalitibluniga. lllautitaujunaraggama aggu-
nahuariatutibluggin aivirnik ukiukun hiku
nakuhijaraggan, irgaumajugga takuvakka-
pta amiggaipiatunik. Irgaumajugga ublug-
nik malrunik 7 nik pigapta ammalu nirgg-
iin tammaita piblugin gamutipkun agjahu-
tigu talvugga Napartukmun, nunapta attia
tamna ganigijaniturg Hebronup. Taiphu-
mani aggunahuarahuagatahuta nattirgnik
uppiggakhami attuhuta Kayakmik ammalu
gamutikkun, nirgimun kakpakhimaitugg-
un.

Mannali unipkahuggujugga hulihimaggiap-
nik alraggumi 1900 ganigijani. Inummari-
uhimajugga, nirgihimaitumik gablunanig-
gatunik kihianik aggunahuahugga naniria-
tuhuggalu, talvatuarg havarihimajara hun-
ihimaitumi nunami napartugaggitumi, ag-
gunahuapakhugga tirriggannianik ammalu
tuktunik. Humi aklujunituggun taiphuma-
ni. Aulapakhuta uggahiktumun pirhitiplu-
ggu aggunahuaviptignun, illanikkulu nirgi-
rutilipakhuta taiphumani. Skidoogayuipa-
khimagmat taiphumanitugarg. Pihukpak-
himajugga gautamman ublakkun unugmun
tikibhuggu. Aggilrapakhuta illavun kihiani
hiniligatipluggin tuktugahuta ubvaluuniin
tiriganiagahuta uggahiktumin, Naniriaka
ilivakhimajakka tiriganian hitiata ganiani,
ammalu illanikkun nakujumik pivakhima-
juggun amiggaitunik, ellanikkun tirigania-
pakhuta qulinik uvaluniin illanikkun 8 nik.

_ Aturgpakhimajugga ujarganik ikitinahua-

hugga itarnitanik nattimun urghulignik
qulinik. Kihiani tuktunik nirgigahuta tag-
ihiutignik malrunik. Tupirnik atupakhim-
aitugga kihiani igluvikkanik. Ajuhapiahuta
humi napartuiman. Atupakhuta haviknik
apputihiutinnik havakhuta igluvikkanik.

Easter holidayniahatipluggu aggunahuari-
ahugga tuktunik, utirumaplugga holiday




did not get any caribou. | finally got one
when | was away alone and my companion
stayed at the camp with our provisions.
We went ahead to try and hunt more cari-
bou but were unsuccessful. The lakes were
all water and the rivers were impossible to
travel on. We did not eat for four days
through rainstorms. The only course was
for us to slide our kamotik down the river.
We caught one animal, a ptarmigan. We
kept travelling for two weeks through
thawing and melting ice. Soon there
wasn’t even any snow and our path was
rough. | have travelled on saddening trips
and on happy trips. We did not even have
any matches left; on the last part of the
journey, we were eating berries from the
land, but always it was foremost in our
minds that we had to keep pushing ahead.

Qur huskies were now eating their dog
traces. As soon aswe reached a settlement,
the minute the kamotik came to a stop,
the huskies finished off the traces, but we
had not reached the point of having to
eat our dogs. The slightest uneven ground
that came before my feet would cause me
to fall from weakness, from endless days
of walking and lack of sleep. We were not
even able to smoke cigarettes, even though
we still had some. It was hard travelling
that time with no food. There was not
even one small thing in the wild country.
Because we were only two men we made
it even though we were fatigued. We did"t
sleep because our sleeping bags were wet
and we did’t have the matches to start a
fire. At that time the thought was in my
mind that at no time would | ever be
stingy with my food, even if | had only
the one piece. | myself had no willpower
then, it was only through the will of God
that | kept remembering the path that |
should follow through hard times and
through happiness, and it was also my be-
lief in Jesus and my love for him and my
fellowman from which | drew my strength.

Solomon Kajuatsiak
Nain
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piniahatipluggu, aulahugga gamutikkun
aipagahugga inuhuktumik aggumik. Aula-
rapta hila allappapiak. Qaugatipluggu, ap-
pun aqgigliphuni ammalu immaggulihuni
gaggagun. Qauqgatipluggu tikipaktuggun
tuktuhiuviktimnun. Qautamnan tuktupa-
ggiluta. Talvali tuktupakhugga hajaggu ki-
hiani inutublugga aularama ammalu pigat-
iggijara najuhihuni tagmaviggijaptigni pir-
qutiptignik mianihipluni ammalu utirama
talvugga hunatuinain piihak, nirgivun, gi-
gmitalu nirgikhain. Kihiani unikpaggnitu-
ggun aggunahuagginahuta tuktunik amm-
alu ajuhuta. Taahiin aukhutik immagguh-
utik ammalu kuun aulavikhaunatik. Niriv-
aggituggun ublunik hitamanik hilalukpiat-
ibluggu. Kihianili pijunavikpun hituggubta
gamutiptignun kukkun. Attauhimik nirju-
mik pibluta, argiggimik. Aulahinapaktug-
gun pinahuaruhinik malrunik tahamuna
apputikkun aukpaliajukkun, hikulu aukp-
aliapluni. Hajjaggu apputaipiahuni ammalu
arqutivun ajunahipiahuni. Aulapakhimali-
tugga gighanatukkun ammalu allianatukk-
un. Humilunnin ikkumairutipluta, kigguli-
gguhutik, nirivalihuta paugganik nunamin,
kihiani ihumagginahutiggu uniktailinivun,
aulagginanik ihumagginahutiggu. Qigmiv-
ulu nirivalihutik ipiutamignik gamutimun
ipiutain. Talvali tikituarapta nunagatiggi-
nun, gamutik unihatibluggin, gigmita ipi-
utatik nuggupaktain, kihiani taimatun gi-
gmitinik niriggiagahimaituggun pivjutiggi-
bluggu taimaiggiagahimainata, taimatun
gigmitibnik nirihimaitumik huli ajunaggit-
ipluggu tikkipakkapta. Hunannuan qgatik-
tun itikkama aktutain palaggutiggivakhu-
gin humi nukirutihimanimun, pihukpagni-
mun amiggaitunik ublunik ammalu hinik-
hiaminimun. Humiluni higgarunaibliluta
huli higgagaraluahuta. Aularigahimajuggu
uggahikpiatummun ammalu gimaggiaqah-
imablutiggu gigmivun amihuihuta. Ajuna-
piahimaju aulariami taiphumanni nirgiga-
nanni. Mikkanuamigglunnin nirjutirgahi-
maitu hunihimaitumi nunami. Pivjutigah-
uni talvatuaggugabnuk tikipakhimajuggun
unagguhimaggaluahunnuk. Hinipaggitugg-
un pivjutigahuni gipivun gauhipakmatta
ammalu ikkitairutigapnuk ikkumaliuriak-
hami ajunahigman. Taiphumanni ihumav-
aktugga gaggatuinak nirgimun mignilauh-
imajumahuihugga, attauhinuamiklunin
pigarumma. Nagminirli uvvagga ihumagga
hakuggihimavaktu, talvali kihiani Godim-
un aulatauvaktugga Godip piquja kihiani
malikhuggu irgaumavakhugga argquun aj-
unaraluatibluggugu maliggiami allianiakal-
uargpan allianaraluapaluunniin, ammalu
hulitau ukpirnimnun Jesusmun ammalu
naglignimnun taphumugga ammalu inurg-
atipnun hakuggititauhimajugga.

Solomon Kajuatsiak
Nain
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Naglitakka KemerKoaliuktét

Tujuvapse magglnik adjinguanik tigujaus-
imajinik aujautillugo, 1975. Tapkotiglina
takusdngovogut amma dmajunniaviuséng-
onimininga aulsanguaviudlunillo mane ké-
me Thelou-me kangianéjome Kamaniktu-
ab. Kék Thelou atavok Kanianut tasingata
Kamaniktuab, Kaningitigidlune maggQtu-
indnik mailénik pingasunildnét nunaptin-
it. Tingijat mivviKavut kéb Kolagaldngan-
ituinak. Auja tamat inunnik 6majunniato-
KaKattavok aulsanguaktoKaKattadlunil-
lo. IKalusdngoatsulaugivungale oKummai-
nniKajomik 20 pouninik aujame Kéangikt-
ome. Aippé adjinguak tigujausimavok ko-
kkut ingiKatilluta. Kuklutuit nangianatu-
ksoangovut kamaksiamarigiaKajoKavullo
ingiKaviulikpat kok. Kuklutuit sangijuks-
oangovut ingiKanéllo ésituinagiaKavut.
Atausiadlune kokkitoKalaukpok maggQ-
nik inGnnik aipa ipiniadlune nakkadlune.
Aipa tikigunnangikasalauktok nakuvulle
tikisdngolaumat sulilo uvlome indvok.
OmajuksiuKattatuillo aulsaKattatuillole
ugguaKattangilat, tamallo takpaungakto-
Kamat nakugiKattavavut atuksiamarimat
ovaptinut.

Nakugigitsitok aglajakuluga naittukuluk.
Nakumeék.

M. Alerk
Baker Lake, N.W.T.

Nain Labrador, November 5, 1976.

Unipkanik pivliugo 1923-minit aglatauvok
inuttiitillugo, erKaumajamik unipkadlun-
ga. Aullalaukpogut Killinimit 1923-me
nunaktalidluta Hebronime. Taipsomane
sorusiulaukpunga. Sule pinasuagunnalaun-
gilanga 6majuksiunimik. AtdtaKalukpunga
Davidimik Kajuatsiamik. Siagoksoak Killi-
nime inGsimalauktok KablundKaKKatina-
go sule. Kablunadnut tikittasiKattadlutik
umiaksoakut inunnik kamagasualidlutik
Kaujimangitillugit sunaKamangat niuviak-
sanik. AittutauKattadlutik mikigianik Ku-
kiutinillo atjanillo iluliKatillugit aumalua-
nik Kailuganik KukiutiKadlutik. Inutuin-
aulaukpulle taipsomane. AnoraKalaukpul-
le ©majujarnanik, ikomasoéngolaukpulle
puijét uksunganut. lgluKaldkpule iglujoa-
nik. KimmiKalaungilaldnéle. Atausimille
KimmiKanniput. PiagdKulauktillugo tigu-
aktagidlugo uitaluktinago pitagidlugo, Ka-
ningalo Kailuavigikpadlugo nigitidlugo sa-
viajavinimut nakasimammijomulénét 6m-
aidlugo andnatsangata Kingakulumik atili-
ukpok. Atdtagale Kukidlugo toKutausim-
aliktillugo atiKadlune Kajuatsiamik igluv-
igaminéngitillugo igluvigaub. Aipanganille
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tuksome Kilautisimadlune Kukiutiukpok
namanginik sugusimagunnaipulle David.
Taipsomanimik unipkatuinapunga erKau-
majamnik. Nukagéngulaukpulle angutét
12-néput najaKadlutik sitamanik. Takus-
imangilakkale. llUnatik toKunnimata ind-
KKatinanga. Davidille Kajuatsiangolinnip-
ok ajuKittuijiKalimat baptitaudlune 1900
saniane. Omajunniaksialaukpulle Killinime
Kayakkulo puijinniadlune Kairolinik, Kil-
aluganik aivinik natsinillo angijualumille
kénaujatsiKattasimavok ukiatsdme nulua-
nniaKattadlune Kairolinik Kayakkulo. Uk-
iatsamillo mikigianniaKattadlune tigigan-
nianik tuktunillo nanunillo.

Imak nanunik unipkaKattalaukpok, Kay-
akkut igimamut nailinituinaKattadlunigok
aivigasanillo. Taimalle pilautsimangilanga.
Salugomalungilanga ittGliKKunga. Kauji-
malidlunga aullaKatauKattalaujuvunga at-
atanut aivisiuKatauKattadlunga ukiukkut
sikuliasdngomat nangianangitomik aivinik
amisualunik takuKattadlunok uvline ma-
gglne 7-inik aivilaujuvoguk ilGnatik niKi-
ngit piuliagidlugit Kimutsikut, nunaKadl-
unok atilimik Napartomik Hebronib Kan-
igijangane. Opingasaulimale natsigasuaKa-
ttadlunok Kayakkulo Kimutsikullo. Kala-
ungilagulle ©®majujamut ikomavadlutale
inutitut.

Unipkéagalaniakpunga inutitule pinasuani-
gilauktanik pigiasilunga. 1930-iob mitséne,
inullagiudlungale Kablunaktitut nigivana-
nga. Mikigiannianimille tigigannianimik
pinasuagaKalaukpunga nunatsiame napat-
tuKangitualume tigiganniasiuK attadlunga,
tuktunillo. AjutsaniKulle. Itjisuakkut ing-
iKaKattadlunga ungasittualumut aivigijav-
ut pinasuagusilik ilinane uvlungit ilalugit
ilangane niKitsaigutiKattadluta. Taipsom-
anille skidoo-Kalaungilak. Kaut tamalle
pisuksainaKattalauKunga uvlanit unnuan-
ut kissiane ilakka siniliktillugit tikiKattad-
lunga. TuktuKattadlunga ungasiktualunit
ilangane tigiganniaKattadlunga. Mikigian-
niaviKaKattalaukpunga. Tigiganniat ilang-
ine sitingine sutaiKattadlunga 10-nik ilan-
gane 8-inik ilangane atausiadlunga Kakut-
anik. IkomaKaKattadlungale ojagamik Ku-
llimik ukkusisajamik siagotsuanitamik pu-
ijét uksunganik ikomaKadlunga. Tuktuvi-
ninik kissiane niKiKainnadlunga. TaKKg-
ne magglne tupiKalaungilangale kiaaianil-
le igluvigamik, kappianaksuakut inédluta
napartuKalungimat. AtuKattalaukpunga
saviksoamik igluvigamut aputiksamik.

Unipkagasuavunga indgusigilauktanik nal-
liuniKalaktillugo aniaviane. Tuktusiugiala-
ukpunga Kimutsikut amgutigasuadlunga
nalliunimut ilaKadlunga nuléttukulumik.
Nillatdk tualGtillugo aulladlunok. Kaumat

ingiKalidlunok aputik mangumaliaKilikt-
ok autsaliaKiliktok. Kautuamat tuktulim-
ut tikidlunok. Tuktugunnalaungilaguk au-
llasimatillunga aipaga paitillugo taKuavok
ilnatik KimmiKautiksavok nungutausim-
aniadlutik sunaigutijaudlunok. Taimak pi-
galuadlunok sule tuktusiugasuaniadlunok.
Sugunnalaungilagut tasét imaktualatillugit
klgaluit eKaviulaugunnaidlutik. Nigilaug-
unnaiKogut uvlune sitamane silannilukso-
akut. Kissiane Kamutivut kiigalutigut sit-
ugatiKattalidlugit ingiKagunnalidlunok,
atausimik aKigimik dmajudlunok pinasus-
gusénik magglnik aumannasuakkut ingiK-
ainadlunok.  AputiKalaugunnaiKulénét
munainaulidluneapKutiksavok. Kitsanakt-
usuakut Kuvianaktusuakkulo ingiKagsim-
avunga. MatsiKalaugunnaiKugulénét. Kin-
gollipamik nigililaukpoguk paunganik nu-
namit ingiKainagasuagalunok. Kimmivulle
ipiutaminik nungdtsililauktut ingiKainadl-
unok. Tikigamnok nunalimut nuKKatuag-
amnok ipiutaminik nungitsilaukput. Suli-
le nigilaungilaguk Kimmitinik tikigunnasi-
laugamnok itigapka aputuamata palaKatt-
alilaukpunga nukiKangimut sinilauksima-
ngimullo. TobakittugunnalaugunnaiKugu-
lonét pitaKagaluadlunok. Kimmivulle Ki-
maKattadlugit piliktut ungasiktualumut
ingiKadlunok. Taipsomane uKumaitukut
ingiKalaukpoguk niKitsaKalaungilak nun-
atsoame sundtsomildnét, inutuangogamn-
ok anigllaukpoguk mingutugaluadlunok
sinilauksimaganuk siniktautivok Kausim-
ut ikijaKangimullo. Taipsomane issumaKk-
attalaukpunga niKimik Kangalonét inoK-
attinut minnigajangininik tamnatigaluak-
pat nigigatsaga. PitsatuniKalaungilanga ta-
ipsomane kissiane GUdib aulatsininganik
erKaumatsainadlunga apKutigigatsaga Ku-
vianatullo kitsanaktullo, okpenigalo Jesu-
simut naglineralu inGKattinik pitsatunigi-
laukpara.

Solomon Kajuatsiak
Nain
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